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TO TEACHERS AND PUPILS. 



Words between parentheses either explain what pre- 
cedes or are another (and generally a better, although 
not so literal) way of translating the text. One must 
not from' that conclude that all the different ways of 
translating sentences have been given ; many of these 
short English phrases are susceptible of different sig- 
nifications, especially those which contain verbs in the 
past tense. I have thought it best, in order to reduce 
the size of the book, to give in general but one mean- 
ing, and to leave it to teachers to explain the others. 



C. A. Ch. 



Glasgow, September,, 1863. 
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EXERCISES 



ON THE 



PRINCIPAL RULES OF SYNTAX. 



1. 

(Bales 1, 3, 8, 4, 5, 6.). 



m 

1. Virtue, says Plato, is a likeness to Grod in righteous- 
ness, holiness, and wisdom, in proportion to our strength. 
2. One must always act with candour if he wishes to be 
really happy. 3. Subjects, friends, relations, all betrayed 
him. 4. When I was at a boarding-school, I had two 
francs and fifty centimes a week for pocket-money. 5. At 
what price are cherries and strawberries sold in this coun- 
try 1 6. Cherries are sold at ten centimes the half kilo, 
and strawberries at twenty centimes. 7. Did you not tell 
me that your father is a ^ysician 1 8. No, sir, he is an 
advocate, but he has studied medicine. 9. What a dull 
morning ! 10. Men are equal; it is not birth, it is virtue 
alone, that makes a difference. 11. Patience and length of 
time do more than strength or fury. 



2. 

1. Le sage pr^f^re la vertu k la beauts. 2. L*histoire 
est le portrait des hommes et des temps. 3. L*espagnol 
est aise, mais Tallemand est difficile. 4. Ni pri^res ni 
reproches ne pouvaient r^mouvoir. 5. Contentement 
passe richesses. 6. En temps de guerre, les sauvages 
de FAm^rique sont arm^s de tomahawks. 7. Quand 
nous sommes arrives de Hollande, nous avons i^solu 

A 
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dialler en Irlande. 8. Louis Dix-huit, roi de France, 
et. Gleorge Quatre d'Angleterre ^talent contemporains. 
9. II est m^decin, et son fr^re Spicier. 10. II est presque 
impossible de cacher Tenyie; la malice, la cruaut^, Tavarice 
et la colore. 11. Gloires, richesses, g^nie, honneurs, ne 
sont rien aux yeux de Dieu. 12. Centurions et soldats, 
chacun murmurait contre les ordres du g^n^ral. 13. 
Pauvrete n'est pas vice. 14. Les Alexandres et les 
G^sars sont toujours funestes au monde, 1 5. Quel bel 
habit vous avez ! 16. £n France, la Saint-Nicolas est la 
fete des gardens, et la Sainte-Catherine celle des filles. 
17. Le monsieur que vous voyez est hollandais. 18. 
L*Athalie de Racine est le chef-d'oeuvre du th6&tre 
fran9ais. 

3. 

(Bides 7, 8.) 

1. I wish (to have) in the country whey and good soup. 

2. I saw in that museum some ma^mficent basso-relievos. 

3. They are good people ; they are good, excellent people. 

4. Go away, all of you ; I won't have any noise in my house. 
5- I see in her conduct only those inequalities to which the 
best-bred women are the most subject 6. In translations 
it is hardly pojssible to render a verse by another, (ev«i) 
when this precision is the most desirable. 7. The Francs, 
a savage race, lived only on vegetables, fruits, roots, and 
animals that they had taken in the chase. & The ^reat 
have pleasures, tne common people have joys. 9. It is of 
blood they are thirsty, it is blood that tney ask. 10. He 
is always straining (after effect), and in all his conversa- 
tion one sees that he is striving to make witty remarks. 
11. Of all our enemies the most to be feared are often the 
smallest 



4. 

1. II y a des vents qui passent sur la campagne et qui 
dess^chent les plantes. 2. 11 dit qu^il n'a pas d*argeD:t, 
mais ne le croyez pas. 3. Les autruches avcilent souvent 
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du fer, du cuivre, des pierres, du verre et du bois. 4. 
Du paia et de Teau me suffiront. 5. Pour ^crire, il faut 
du papier et de Tencre. 6. Pour bien ^crire, il faut de 
bon papier et de bonne encre. 7. Celui qui a de nombreux 
t^moins de sa mort, meurt avec courage. 8. Je me suis 
servi des beaux livres que vous m'avez donnas. 9. II y 
a des louauges qui bl^ment, et des reproches qui louent. 
10. Ne lui donnez pas d'argent, elle irait le d^penser 
foUement. 11. II a toujours de bonnes raisons a nous 
donner, 12. Ne disiez-vous pas que vous aviez du 
monde chez vous ce soir ? 18. Ce monsieur a des petits- 
enfants qui sont plus grands que vous. 14. J'esp^re que 
vous avez de lamonnaie? 15. Je vous demande par- 
don, Monsieur, je n^en ai pas. 16. Je ne sais pas com- 
ment cela se fait, je n^ai jamais de monnaie. 17. C'est 
cette pens^e qui la tourmente le plus. 18. Ne donnez 
pas h votre ami les conseils les plus agr^ables, mais les 
plus utiles. 



5. 

(Boles 9, 10, 11, 13, 13.) 

1. This young girl goes every Sunday to high mass with 
her grandmother andner two grandfathers. 2. Almost all 
the pictures of this painter are masterpieces. 3. Go into 
the meadow, and you may admire at once a thousand rain- 
bows depicted on each drop of dew. 4. Silkworms are so 
common at Tonquin that silk is not dearer there than cotton. 
6. Go to the corn-market, you will see there the man with 
the black cloak who lives near your father's country-house. 
6. Those who come to interrupt tiresome tite-d-tite are 
always welcome. 7. A vast number of young men are 
rained because they frequent bad company. 8. Most 
people believe that happiness consists in riches ; they are 
mistaken. 9. A few wise men are of this opinion, the rest 
of men are of my mind. 10. The others show a fatal for- 
getfiilness of their God. 11. The one-half of mankind 
laugh at the expense of the other. 12. Heavens ! what a 
splendid crowd of slaves on their knees are at the feet of 
that king, who makes them all tremble 1 



EXERCISES ON ORAHMAB. 



6. 

1. Votre bonne a-t-elle lav6 la table de marbre? 2. 
Nous avons achet6 hier un moulin k caf(6, qui va tr^s- 
bien. 3. II y a deux moulins k eau sur cette ferme. 

4. Avez-vous vu ma robe de soie et ma montre d'or? 

5. La foret des Ardennes est k Touest de la province de 
Luxembourg. 6. L'arm^e des Infid^les fut enti^rement 
d^faite. 7. La foule des voitures a retard^ notre marche. 
8. L'annexion de la Savoie et de Nice a donn6 k la France 
trois nouveaux chefs-lieux de prefecture. 9. Le Cid et 
Athalie sont des chefs-d'ceuvre dramatiques. 10. Dans 
les pays chauds, on ^l^ve les vers-^-soie sur des mftriers. 
IL La plupart des hommes se rappellent mieux les 
services qu'ils rendent que ceux qu'ils recjoivent. 12. 
La plupart d^sirent la vieillesse, et se plaignent quand 
ils Tout atteinte. 13. La troupe de soldats dont on 
vous a parl^, est entree dans le village et Pa pill^. 14. 
Pourquoi M*^*' votre sceur n'a-t-elle pas un chapeau de 
velours? 15. EUe a achet6 une robe de soie et un voile 
de dentelle. 1 6. Les bateaux k vapeur construits sur la 
Clyde sont fameux dans le monde en tier. 17. Les 
Anglais importent une grande quantity d^oranges de 
Malte et de figues de Turquie. 18. La famille est k la 
campagne ; elle n'en reviendra pas avant le 10 du mois 
prochain. 

7. 

(Rides 14, 16, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22.) 

1. On the Continent almost all the public clocks strike 
the quarters and the half (hours). 2. Has the half-hour 
struck'? 3. The Highlanders, who at all seasons have 
their limbs bare, seldom go bareheaded. 4. You have only 
taken half a pound of it, but I have bought a pound and a 
half. 5. The Poles don't think oil good, if it does not 
smell strong. 6. Nero was as odious as cruel to the sena- 
tors and private citizens. 7. It isi necessary for man to 
work and to take exercise and rest. 8. It is noble to die 
for the defence of ope's country. 9. You have two very 
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witty and very handsome sons and daughters. 10. It abeady 
seems to me that these walls, these roofs, are ready to 
accuse me. 11. The sword, the frontlet, the flamjB, are 
quite ready. 12. How many others in my place might 
nave stopped short I 

' 8. 

1. Son pere et sa m^re sont morts. 2. F^nelon a 
montr^ tour a tour une vertu ou un g^nie ^tonnant. 
3. Ces filles parlent trop haut. 4. Elle s'arreta court. 
5. Cette fleur sent mauvais. 6. Un bon roi perd souvent, 
par la mauvaise conduite de ses ministres, Taffection de 
ses meilleurs sujets. 7. N'avez-vous jamais lu de po^me 
fran9ais? 8. Les fruits amers sont souvent les plus 
sains. 9. Les feuilles vertes du houx sont bord^es 
d'^pines, 10. Une simplicite affect^e est une imposture 
delicate. 11. J^aime les mani^res simples et cordiales 
des Ecossais. 12. Je suis fatigu^ de courir. 13. Vol- 
taire ^tait avide de louanges et insatiable de gloire. 14. 
II a march^ nu-pieds pendant une heure et demie pour 
une demi-guinee. 15. C*est une femme bonne, aimable 
et vertueuse. 16. II est n^cessaire d'y aller tout de 
suite. 17. II respecte son oncle et lui ob^it. 

». 

(Rules 23, 24, 25, 26.) 

1. The more true merit a man has, the more he applauds 
it in others. 2. Let him not read more, but let him read 
better than he does. 3. He maintains that he would easily 
walk a hilom^tre in five minutes, but that is much more 
easy to say than to do. 4. My journey has cost me dearer 
than I expected. 6. The less people think, the more they 
talk. 6. You are taller than I oy the whole head. 7. 
I wonder if she is better than when she was in Holland. 
8. Are you more learned than he was? 9. It is quite 
another thing from what I thought. 10. The more re- 
proaches you address to him, the less he will work ; the 
oest way is to say nothing to him. 11. One must never 
make men speak otherwise than they themselves would 
speak. 12. I hear you here better than you think. 



€ EXERCISES ON OBAHHAB. 

I*. 

1, n est plus &g<^ qne vous de trois ans, et plus grand 
de toute la t^te. 2. Vous ^tes Thomme le plus obli- 
geant de la ville. 3. II a gagn^ cette ann^e plus de mille 
livres. 4. II vaut mieux souffrir que d'agir injustement. 
5. J^aimerais mieux mourir que de le faire. 6. Cette 
fille parle mieux qu'elle n'^crit. 7. Je me porte mieux 
que quand j'^tais en France. 8. Plus une chose est 
difficile, plus elle est honorable. 9. La Eussie est le 
plus grand empire du monde. 10. Plus on est pauvre, 
moins on a de soucis. 11. Sa soeur est la plus jolie fille 
de la ville. 12. La France a plus de cinq cent mille 
soldats. 13. Plus on lit les fables du bon et naif La 
Fontaine, plus on est convaincu qu'elles sont le manuel 
d'un homme de gotit. 14. II est plus difficile de sup- 
porter le malheur que de s'en d^faire. 15. F^n^lon 
disait qu'il vaut mieux pr^venir le mal que d'etre oblig^ 
de le pimir. 16. Plus une chose est difficile, plus on 
doit y faire attention. 17. Depuis Tinvention de la 
poudre k canon, les batailles sont moins sanglantes 
qu'elles ne T^taient. 18. Je ne Tai pas vu depuis plus 
de. deux ans. 

11. 

(Rules 27, 28, 29, 80.) 

1. I have toothache. 2. And so have I. 3. Negroes 
have round heads, flat noses, and projecting foreheads. 4. 
When Charles XII. received the wound which ended at 
the same moment his exploits and his life, he put his hand 
on his sword. 5. I am suffering in my knee. 6. However 
proud she is, she was obliged to endure the affront. 7. We 
made about a thousand men prisoners and remained mas- 
ters of the battle-field. 8. Whatever be your impatience, 
and however tiresome these steps may be, they must be 
done (taken). 9. Courage, however neroic it is, is not 
enough, said Massillon, to make heroes. 10. They found 
her all in tears. LI. Rome is no more in Rome, it is all 
where I am. 12. A poor little child asks for assistance, 
while blowing in his hands quite red with cold. 
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12. 



I. Mon fr^re s'est cass6 la jambe hier. 2. Un boulet 
de canon lui a emport^ le,bras. 3. Elle s'est demis le 
poignet. 4. Sa goutte ne Pa pas quitt^. 5. Ne parlez 
pas si haut, vous me fended lu t^te. 6. Vous avez tou- 
jours froid aux mains, en ^t^ comme en hiver. 7. lis 
avaient chaud aux maitis, mais froid aux pieds. 8. 
Avez- vous entendu dire qu'elle a perdu la raison ? 9. 
J'ai bien mal au dos aujourd'hui. 1 0. Quelle que soit 
votre fortune, elle est p^rissable. 11. Ma soeur est toute 
mouill^e. 12. Elle a la figure toute brCd^e (sa figure 
est toute briiMe). 13. Quelque ^minents que soient vos 
talents, ne vous en vantez pas. 14. Quelque prudem- 
ment que les hommes agissent, ils courent toujours le 
risque de se tromper. 15. Quelles que soient vos vertus, 
ne vous croyez pas meilleur que les autres. 16. Dans 
le dernier engagement notre g^n^ral a perdu la jambe 
droite. 17. Mon fr^re a ^t^ bless^ k I'^paule, et moi, 
qui me tenais pr^s de lui, j'ai eu le bras emport^. 18. 
Les cendres du berger et du roi sont les m^mes. 

13. 

(RnlM 81, 82, 83.) 

1. The cold was very great in 1789. 2. There are in 
France thirty-five millions of inhabitants. 3. The army 
of Sesostris, composed of 600,000 foot -soldiers, 24,000 
horse, and 27,000 chariots, was commanded by 1700 
officers chosen from among the companions of his child- 
hood. 4. Man does not now live beyond eighty years ; 
formerly he lived more than 300 years. 5. The first 
Christians made the book of the Gospels be buried with 
them. 6. On which side is number 200 1 7. By railway 
one goes more than 30 miles per hour. 8. You will learn 
a hundred lines by heart for Friday. 9. Napoleon, Cha- 
teaubriand, and M!"* de Stael, were bom in 1769. 10. In 
the battle there were 600 men killed, and 3000 wounded. 
11. The ruins of the Colossus of Ehodes were sold to a 
Jewish merchant, who loaded 200 camels with them. 12* 
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The brass of this Colossus still amounted, 880 years after 
its fall, to 720,000 pounds, or 7200 hundred weight. 

14. 

1. Vous recevrez demain trois cent quatre-vingts 
francs. 2. II y a viDgt-cinq el^ves dans cette classe. 

3. Lac^d^mone fut b^tie milie cinq cent seize ans avant 
J^sus-Christ. 4. Ath^nes fiit fondle mille cinq cent 
quatre-vingt-deux ans avant le Christ. 5. En mil sept 
cent cinquante-cinq, I'Angleterre declara la guerre k la 
France. 6. Louis Quatorze fut un grand guerrier, mais 
il nVst pas k comparer k Fran9ois Premier ni k Charles 
Douze. 7. La Bastille fut prise par le peuple le quatorze 
Juillet dix-sept cent quatre-vingt-neuf. 8. lis sont 
arrives k Paris le premier Juin, et en sont partis le dix, 
9. II y a dix caisses d'envoy^es et trois de laiss^es. 10. 
Datez votre lettre du onze Mai. 11. Le mar^chal Vau- 
ban, le plus grand ing^nieur qui ait jamais v^cu, naquit 
en mil six cent trois. 12. II fortifia trois cents vieilles 
villes. 13. II fut present k cent quarante engagements. 
14. Cette r^gle se trouve page cent quatre-vingt. 15. Ce 
fut vers Tan deux mille sept cent quatre-vingt-seize de la 
creation que Troie fut prise et d^truite par les Grecs. 
16. Je compte allef k Edimbourg le premier ou le trois 
du mois prochain. 17. lis n'^taient que trois cent-vingt, 
fet malgr6 leur inferiority ils attaqu^rent et battirent 
Tennemi. 18. Avez-vous commence votre lettre? II 
n'y a que trois lign^s d'dcrites. 

15. 

(Snie 84.) 

1. See how many beautiful books they have given me I 
but I worked well too to gain them. 2. If she would show 
me the letter which her brother has written to her, I would 
know what to answer. 3. Be done, you are hurting her. 

4. They are too proud to write to me after the afiront which 
I offered them. 6. I don't regret it, they have never given 
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me anything but trouble. 6. If you do not write to them, 
or if at least you don't call at their house, they will not be 
willing to see you any more. 7. I am obliged, sir, to 
apply to you, since I cannot have recourse to her. 8. Never 
speaK to her of me, she detests me, and I quite return it. 
9. When people feel, says Vauvenargues, that they have 
not wherewith to make themselves be esteemed by some 
one, they are on the point of hating him. 10. I will give 
you a salutary advice, and in repayment I will ask nothing 
but secrecy. 11. Dispel thy griefs, and trouble me not by 
these unworthy tears. 12. I have already told you ; like 
to be criticised, but do not yield as soon as a fool reproves 
you. 



16. 

1. Elle m*a donn^ un d6 d^argent, et moi je lui ai 
donn6 une boite k ouvrage. 2. Ne lui parlez-vous pas 
quand vous le rencontrez? 3. Non, ma m^re m'a 
d^fendu de lui parler. 4. Votre fr^re m'a ^crit il y a 
trois mois, ne lui avez-vous pas encore r^pondu? 6. 
Avez-vous pens6 k elle quand vous avez ^crit k Jean ? 
^ 6. N'allez pas avez lui, vous arriveriez apr^s nous. 7. 
Cela n'est pas k vous, c'est k moi. 8. II s'en remet k 
moL 9. Elle s*en prend k nous. 10. Je venais k vous 
quand on m^a oblig^ d'aller k elle. 11. J'en appelle k 
eux. 12. Je parle k lui, et non k eux. 13. Vous 
m'avez tromp^, je ne me fierai plus a vous. 14. Vous 
devriez venir au-devant de nous avant qu'il fasse tout k 
fait nuit. 15. Si vous vous adressez k lui, vous ne 
r^ussirez pas. 16. II m^a demand^, mais on lui a dit que 
j'^tais sorti, 17. Je m'^tonne bien si elle viendra k moi 
quand elle me verra. 18. Vous me faites mal k la 
jambe. 

17. 

(Bnle 35.) 

1. Have you any truths to announce to kings t do not 
tell them to them; you would veiy soon experience the 
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effects of their wrath. 2. She would not have Writt^i it 
to you, if she had not thought she would be useful to you, 
3. My sister would have liked that I should lend h^ the 
two books of which you have made me a present. 4. I 
will not give them to her, for she would never return them 
to me. 5. The last time that I had the pleasure of seeing 
you, you promised to help me with your advice ; do you not 
remember it ? 6. I will send him this parcel without him 
requiring to ask it. 7. Do me the pleasure of telling your 
mother that I intend to go one of these days to pay my 
respects to her. 8. Please to hear me, I entreat you ; don't 
send me back thus to him ; he mocks at my prayers. 9. 
Have you not seen the book which I have lent to her ? 

10. Excuse me, sir, she showed it to me yesterday morning. 

11. Would you have the goodness to lend me this album 
till to-morrow morning 1 I will take care to send it back to 
you. 12. To eat the grass of others ! what an abominable 
crime ! nothing but death was capable of expiating his 
offence. They soon made him see it. 



18. 

1. Si vous me Taviez demand^, je vous Taurais donn^ 
avec plaisir. 2. Je ne lui parlerai pas, mais je lui ^crirai- 
une longue lettre. 3. Ne le lui donnez pas, gardez-le 
pour vous. 4. lis n'ont pas voulu nous les montrer. 5. 
II faut que vous le leur apportiez. 6. II ne faut pas 
qu'ils le disent. 7. Cette botte est tr^s-jolie, je ne pense 
pas qu'il nous la donne. 8. II a I'intention de vous 
demander vos fleurs; donnez-les-lui. 9. Ne les lui 
donnez pas. 10. Gardez-les pour moi. 11. Croyez- 
moi, avouez-moi votre faute. 12. Ne leur r^petez 
pas cela. 13. Je ne le lui aurais jamais donn^, si elle 
ne me Tavait pas demand^. 14. Voici de bon drap qui 
n'est pas bien cher; je vous le donnerai, si votis md 
pr^tez trois cent soixante-dix francs. 15. Veuillez me 
prater votre crayon, je vous le rendrai demain. 16. On 
les a cherch^s partout, et on ne les a pas trouv6s. 17. 
Je n'ai plus de goiit pour ces livres, mettez-les ailleurs. 
18. Je ne vous comprends pas; vous le faites, vous le 
d^faites et le refaites sans cesse. 
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19. 

(Rules 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43.) 

1. Point out to them that nothing contributes more to 
economy and to cleanliness than to keep everything at its 
place. 2. Don't bestow all your attention on this child, 
divide it among all. 3. We like better to see those to 
whom we do good than those who do it to us. 4. Don't 
fear to multiply your benefits, but never cast them up if 
you wish to taste the fruit of them. 6. You decide with- 
out inquiry that he was wrong to attempt this enterprise, 
and I, on the contrary, think that he will get honour and 
advantage by it 6. I received your letter, and I hasten 
to reply to it. 7. As for the reason you allege to me, I 
yield to it. 8. I will leave you this book for fifteen francs ; 
it cost me twenty. 9. I again recommend this young man 
to you, and try to attend to him more actively than you 
have done up to this time. 10. If your friends commit 
serious faults, reprove them frankly. 11. Wealth has its 
value j the imprudent man abuses it, the hypocrite runs it 
down, the upright man uses it. 12. There now, look at me 
during this conversation, and impress well on your mind 
even to the least word. 

2«. 

1. Apportez moi une assiette blanche, car celle-ci est 
sale. 2. Cette route est tr^s-dangereuse ; ^loignez-vous- 
en. 3. Vous avez de beau drap, donnez-m'en. 4. 
Achetez-en, si vous en voulez. 5. Ce cheval est trop 
ardent, ne vous en approchez pas. 6. Cette science est 
tr^s-importante, j'y consacrerai tout mon temps. 7. 
Vous connaissez cet homme, vous fiez-vous a lui ? 8. 
Oui, je m'y fie. 9. II m'a demand^ de Targent, mais je 
ne lui en pr^terai pas. 10. C'est un malheur, n'y pensez 
plus. 11. II n'aime pas ses affaires, il n'y est pas propre. 
12. Quand un homme est mort, on n^ pense plus. 13. 
Quand j'ai du vin, j'en bois. 14. Quand je n'en ai pas, 
je m'en passe facilement. 15. Si vous allez k Edimbourg, 
j'y vais aussi. 1 6. Allez-y, et n'oubliez pas d'en ramener 
votre fr^re. 17. Cette peinture est bonne, mettez-y un 
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cadre. 18. Qiiand vous serez k la campagne, si vous 
avez besoin d'argent, je vous j en porterai. 

21. 

(Bvles 44, 45, 46, 47.) 

1. Each one thinks only of himself. 2. Those who are 
friends of everybody are so of nobody. 3. Why are the 
rich iso hard towards the poor 1 It is oecause they are not 
afraid of becoming so. 4. The god answered him — Thy 
dynasty will cease to reign when a stranger shall enter into 
thy island to make the laws be observed there. 5. A rela- 
tion of yours has received the pension which one of my 
brothers lost last year. 6. It always depends on one's 
self to act honourably. 7. You say that this young man 
loves his brother very much : undeceive yourself, he loves 
only himself. 8. Their daughter died in the country two 
years ago, at the house of a friend of ours. 9. He who 
thinks only of himself when fortime is good, in misfortune 
has no Mends. 10. I therefore love his victory, and can 
do so without crime. 11. He takes them for kings : — ^You 
are not mistaken, they are so, said Louis, without having 
the title. 12. One can always find another more imfortu- 
nate than one's sel£ 

22. 

1. Pourquoi ^tes-vous i^ch^ contre lui; il vous aime, 
il vous honore^ il vous respecte. 2. II me supplie et me 
conjure d'aller le voir. 3. Etes-vous la maitresse? Oui, 
je la suis. 4. Oil pourrait-on troiiver une femme plus 
heureuse que moi? 5. Mes amis, 6tes-vous pr^ts k 
partir? Oui, nous le sommes. 6. Et vous, Madame, 
^tes-vous pr^te? Non, je ne le suis pas. 7. Cette villa 
est plus populeuse qu*elie ne le pense. 8. Ce monsieur 
veut que je parte, et vous ne le voulez pas. 9. Nos 
amis sont riches, mais nous ne le sommes pas, vous 
devez le savoir. 10. Quand on est malade, c^est chez 
sol qu'on est le mieux. 11. Cette table est k nous, et 
non pas k vous. 12. J'ai trouv^ aujourd'hui un de vos 
mouchoirs parmi les miens. 13. Un 4e mes mouchoirs, 
dite9-vous ? ce n'est pas k moi, c*est k votre ami. 14. 
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Une de ses soeurs est morte. 15. Est-ce votre caract^re 
ou le sien qui vous emp^che d'etre bien ensemble? 16. 
Ella est alI6e, il y a quelques jours, voir un de ses 
enfants. 17. Vos bottes sont propres, mais les siennes 
et les miennes ne le sont pas. 18. Ou ont-ils mis ses 
papiers ? 

23. 

(Snle 48.) 

1 . I can promise you nothing ; it will be circumstances 
which shall decida 2. At home these men are despots ; 
at court they are valets. 3. Plato said of man that he was 
a two-legged animal without feathers. 4. So far from 
being demi-gods, they are not even men. 5. To think that 
riches make us happy is deceiving one's self grossly. 6. 
Your brother is a very amiable lad. 7. That is what is 
called acting as a friend. 8. A friend is a treasure, 9. 
What concerns evenr man is to fulfil his duties in the 
world. 10. What I know best is my beginning (the begin- 
ning of my lesson). 11. Gratitude is the greatest pleasure 
of good hearts. 12. Life is a deposit entrusted by heaven ; 
it is criminal to dare to dispose of it. 

24. 

1. Ce sont les vultures du roi qui ferment le passage. 
2. Ce n'est pas vous, ce n'est pas nous, qui pouvons les 
juger. 3. C*est le meUleur livre que j'aie jamais lu. 4. 
C'est un homme tr^s-instruit. - 5. Ce sont des gens 
tr^s-respectables. 6. Peut-on se conduire ainsi? c*est 
indigne d'un homme. 7. II est honteux de trahir la 
v^rit^. 8. G'est k eux que je me suis adress^. 9. II 
est glorieux de vaincre ses ennemis. 10. Penser beau- 
coup, c'est vivre. 11. Ce sont les meilleurs enfants que 
j'aie jamais rencontres. 12. Sont-ce vos amis que je 
dois voir demain? 1 3. Ce qui contribue le plus k la sant^, 
c^ost la sobri^t^. 14. II est inutile de lui parler, elle ne 
veut pas le faire. 

15. C^est nn bien lonrd fardeau qu'nn nom trop tot famenx. — 

( Voltah'e.) 
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16. Ce qui me fait le plus de plaisir, c^est que yous venez 
me voir. 17. Ce qui I'afflige le plus, c*est que vous vous 
moquez de lui. 18. Est-ce k lui qu'on a donu6 tant 
d'^loges ? 

25. 

(Rules 40, 50, 51.) 

1. What hinders you from coming with us ] 2. Are you 
perchance afraid of meeting your brother 1 3. What has 
he done to you 1 4. Of wiat are you thinking 1 6. At 
whom are you laughing ] 6. Are you speaking seriously ] 
7. Will you not come with us 1 8. It seems to me tnat 
you are a great coward : of what or of whom are you 
afraid 1 9. Isitofme, or ofyour sister, or of your shadow? 
10. The spring was falling drop by drop into the frightful 
sea. The Ocean, fatal to the sailor, said to it — " What dost 
thou want with me, weeper 1 11. I am tempest and 
terror ; I end where the sky begins. Have I need of thee, 
little one, I who am immensity ?" 12. The spring said to 
the bitter abyss — " I give thee, without noise or boasting, 
what thou lackest, oh vast sea, a drop of water that can be 
drunk!" 

26. 

]. Qui vous Fa dit? (qui est-ce qui vous Ta dit?) 
2. A qui parlez-vous? 3. Qui fera cela pour moi? 
(qui est-ce qui fera cela pour moi ?) 4. Qui est-ce qui 
s'en soucie? 5. Qui frappe? (qui est-ce qui frappe?) 
6. Qui ai-je offense ? (qui est-ce que j'ai offens6 ?) 7. 
Qui est-ce qui a fait mal k cet en^nt ? 8. Qui est-ce 
qui demeure Ik? 9. Qu'est-ce que vous dites? 10. 
Qu'est-ce qu'il va faire? 11. Qu'est-ce qui vous a 
emp^ch^ de partir? 12. Qu'est-ce qu'a votre maman? 
13. Qu'est-ce qu'il veut dire? 14. Si pareille chose 
arrivait, qu'est-ce que vous feriez? 15. A qui avea- 
vous fait peur ? 16. N'est-ce pas qu'il a mauvaise mine? 

17. Est-ce que vous ne me croyez pas? 18. Qu'ai-je k 
me plaindre? 
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»7. 

(Mm 52» b9, (A, 65, 66.) 

1. Which way did you come, by Carlisle or by New- 
castle 1 2. You have, if I am not mistaken, only two pairs 
of shoes, a good and a bad (pair) : which will you put on 
to-day 1 3. If that is the friend of whom you boasted so 
much> I cannot congratulate you upon him. 4, There are 
two brothers Matthieu, the one stout and short, the other 
tall and slender ; of which do ]rou speak 1 5. I am speak- 
ing of the one whose wife has just died. 6. For which of 
these ladies had you letters] 7. The town from which 
you come is not in Scotland, but in England. 8. I stopped 
a little to see whence he was coming. 9. When one is a 
king, he depends on aU those of whom he has need in order 
to make hmiself obeyed. 1(X The servant of whom we 
have just got rid, has stolen several things from us. 11. 
Dowjx with those whose mouth blows cold and heat I 12, 
Thou, of whose true name the world is still ignorant, mys- 
terious spirit, mortal, angel or demon, whoever thou art, 
Byron, good or evil genius, I love the wild harmony of thy 
songs! 

28. 

1. Laquelle de ces gravures pr6f(^rez-vous ? 2. Au- 
quel de ces messieurs avez-vous parl^ ? 8. Avec laquelle 
de oes dames avez-vous voyag§? 4. Voici deux cha- 
peaux, lequel voulez-vous mettre ? 5. Voici la rue ou 
je suis n6. 6. Voici la route par ou nous sommes venus. 
7. Qu*est'Ce que dit M"** votre m^re? 8. Par oil passez- 
vous pour aller k T^cole? 9. Notre ami a pris nos 
crayons: lesquels a-t-il pris? 10, La dame dont vous 
parlez est morte. 11. Pensez-vous qu*il vienne? 12» 
La femme du monsieur dont vous venez de parler est 
fort habile. 13. Efforcez-vous de finir la tAche que 
vous avez commenc^e. 14. II est occup^ k ^crire This- 
toire dont vous avez vu le commencement. 1 5. Duquel 
de ces deux hommes avez-vous peur? 16. En quoi 
vous ai-j& offens6? 17. Voici le chemin par oh j'ai 
pass^. 18, A quelle maison a-t-il mis le feu? 
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29. 

(Boles 57, 58, 59, 60, 61.) 

1. I have been told this morning that Gustavus and his 
brother have each had his house plundered by robbers. 2. 
Both had, it is said, money hidden ; it is, without doubt, 
these two treasures whicn the robbers have scented. 3. 
What will they do with all those prisoners taken from the 
enemv 1 4. Will they keep them till the end of the war, 
or wiU they send them back to their country in exchange 
for ours ] 6. Why do they not sign the peace immediately, 
instead of killing each other that way ] 6. War is tne 
greatest calamity which can afflict humanity. 7. People 
should have recourse to it only when they have exhausted 
all other means. 8. Each man has his way of seeing 
(things). 9. When one is young, rich and handsome like 
you, Sidies, one is not reduced to artifice. 10. At your age, 
my daughter, one is very inquisitive. 11. One ought, for 
his own sake, to consider both the times in which he lives 
and the jJace in which he is. 12. Everything announces 
the eternal existence of God j one cannot comprehend Him, 
one cannot ignore Him. 

1. On vous a vu sortir; on me I'a dit. 2. Cachez- 
vous, ou Ton vous ordonnera de rester. 3. Nous 
n^aimons pas qu^on nous dise nos fautes. 4. En toute 
circonstance on doit faire son devoir, quels qu'en soient 
les r^sultats. 5. On dit qu'il a perdu son pari. 6. On 
ne fait pas toujours ce qu'on devrait faire. 7. Us m'ont 
donn6 chacun leur part. 8. L'un et Tautre sont fous. 
9. Vous avez nui k ma famille. 10. lis s'aiment. 11. 
Elles ont toutes parl^, chacune k son tour. 12. On 
aime les 61^ves laborieux, et Ton se plait k les louer. 13. 
On le dit, et Ton pense que la nouvelle est vraie. 14. 
On le loue, on le bl^me, on le menace, on le caresse, 
mais, quoi qu'on fasse, on ne pent le dompter. 15. Savez- 
vous si Ton a re9u les lettres que Ton attendait? 16. On 
apprend plus facilement ce que Ton comprend que ce que 



EXERCISES ON GRAMMAR. 17 

I'on ne comprend pas. 17. Savez-vous ce que Ton dit 
de vous? 18. On a souvent besoin d'exp^rience, quelque 
kg^ que Ton soit, 

31. 

(Bnles 62, 63, 64, 65.) 

1. The sciences, arts, and letters are, for man, elements of 
happiness. 2. The brightness or languor of the eyes con- 
stitutes one of the chief characteristics of the countenance. 

3. It is in this vast plain that the battle was fought ; here 
our troops encamped ; there rose the tents of the enemy. 

4. I have only two francs left, and I am not even very sure 
of that. 5. Therefore, I shall be at no more useless expense. 
6. All, noble, citizen, artisan, labourer, become soldiers 
thera 7. If he is not very rich, at any rate he has enough 
to live on. 8. Though he were to forget all that I have 
done for him, I will never regret having been useful to him. 
9. A naked sword, which hung only by a thread, was sus- 
pended over the head of Damocles, during the magnificent 
banquet which Dionysius the tyrant gave to him. 10. The 
most expressive verse, the most noble thought, cannot 
please the mind when the ear is hurt. 11. Either thy blood 
or mine shall wash out this insult. 12. The dazzling sky, 
that luminous dome, lets fall towards me, from the centre 
of its fires, a ray precursor of the highest glory. 

32. 

1. La douceur, la bonti du grand Henri a ^t^ c^Ubr^e 
de mille louanges. 2. Une menace, une pri^re, un re- 
gard suffit. 3. Grands, riches, petits et pauvres, nul 
ne peut 6chapper k la mort. 4. Sujets, amis, parents, 
tout Ta trahi. 5. A peine 6tions-nous partis qull avait 
soif. 6. Peut-^tre avez-vous eu tort de ne pas r^pondre 
k sa lettre. 7. Ni votre sort ni le mien ne sont dignes 
d'envie. 8. Qu'est-ce qu'a votre fr^re? 9. Peut-^tre ' 
viendra-t-il demain. 10. Tenez, voici I'argent que m'a 
donn^ M. votre p^re. 11. J'ai visits le champ ou se 
livra la bataille de Waterloo. 12. Quand arriva M. 
votre p^re, tout ^tait fini. 13. Vous ou votre fr^re, 
vous viendrez. 14. Ce sacrifice, votre int^r^t, votre 

B 
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honneur, Dieu Texige. 15. Temps, fortune, vie, tout 
appartient h, la patrie. 16. A peine ^tiez-vous sorti 
qu'elle est arriv^e. 17. Ainsi le voulut son sort. 18. 
Peut-^tre vous enverrai-je k Paris. 

33. 

(Boles 66, 67, 68.) 

1. As soon as the mouth of the wicked man is opened, 
slanders and disorders are spread in society. 2. It seems 
to me that you don't know how that ought to be done ; you 
must set aoout it differently. 3. They have not spoken 
together for a long time. 4. They don't visit each other 
since the death of their mother. 5. Don't hope to get rid 
of it so easily. 6. You are always flattering each other. 
7. Sleeping water, as it is said, runs deep. 8. In French 
they never put the day of the month last, but first 9. In 
notes the date is generally put at the end. 10. In business 
letters it is always put at the beginning. 11. Make me 
Christian and free, and I submit to everything. 12. Both 
rivals, stopping when they meet, measure each other with 
their eyes, observe each other, look esi/ch other in the face. 

34. 

1. Vos amis sont arrives hier soir; tout le monde 
les a bien re9us. 2. Ici Ton parle fran9ais. 3. La clef 
se trouvera fecilement. 4. Les Fran9ais out remporte 
plusieurs victoires dans la demi^re guerre. 5, Son p^re 
Fa puni. 6. C'est la sobri^t^ qui maintient la sant6. 7. 
Ces jeunes gens se sont blesses en notre presence. 8. 
Ces boxeurs se sont bien punis. 9* ^^s se seraient tu^s 
si la police ne s'^tait pas montr^e. 10. Le beurre se 
vend tr^s-cher. 11. Tout se vend dans cepays-ci. 12, 
Pourquoi n'y allez-vous pas, puisqu'on vous Ta dit? 13. 
La bataille se livra h trois heures. 14. On nous a trom- 
p^s. 15* Comment fait- on cela? (comment cela se 
fait-il?) 16. C*est demain que se jugera son affaire. 17. 
Ce bois ne veut pas brOler. 18. Cela se vend k bien 
bon march^ 
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35. ^ 

(Rule 69.) 

1. God said, and things were made; he commanded, and 
thejr were created. 2. The violence of the exercises to 
which the Roman soldiers were accustomed, the admirable 
roads which they constructed, rendered them capable of 
making long and toilsome marches. 3. When the Romans 
had several enemies on their bauds, they granted a truce 
to the weakest, who believed himself very fortunate to 
obtain it. 4. Turenne, in an age most fertile in great men, 
had no superior and reckoned only one rival 5. The em- 
pire which Alexander conquered lasted no longer than his 
life, which was short. 6. Men, forgetting the Author of the 
universe, worshipped the sun which gave them light, and 
the moon which presided over the night. 7. Napoleon was 
little, but his eyes flashed like lightning. .8. When he 
spoke, every one listened to him with respect 9. As soon 
as he was Consul, he set out for Dijon ; he assembled and 
organized the army ; he marched against the Austrians and 
defeated them at Marengo. 10. My father made me swear 
on the altar that I would be, till my death, an enemy to 
the Romans : I swore it, I kept it. 11. Thanks to my love, 
I have made a good use of the power which Amurat gave 
me over his life. 12. Effeminacy, at these words, felt her 
tongue benumbed; and weary of speaking, sinking under 
the effort, sighed, stretched out her arms, shut her eyes, 
and slept. 

36. 

1. J'ai vu aujourd'hui M"*® votre m^re; elle m'a 
charg^ do vous faire ses compliments. 2. L'Europe a 
subi de grands changements depuis la conquSte des 
Normands. 3. J'ai re9u une lettre ce matin. 4. lis ont 
pleur^ toute la matinee. 5. Est-ce que voti-e fr^re n'a 
pas jou6 aujourd'hui avec Henri? 6. Avez-vous com- 
mence votre theme? 7. Non, Monsieur, nous n'avons 
pas encore commence. 8. Personue n^a commence. 9. 
. Elle s^est tir^e bien difficilement du danger. 10. Nous 
avons quitte Glasgow au commenoement de cette semaine. 
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1 1. J*ai fait cette ann^e un grand profit sur le grain que 
j'ai achet6 Tannee derni^rci. 12. La journ^e 9*est passee 
sans pluie. 13. Anacharsis disait que la vigne porte 
trois esp^ces de fruits : Tivresse, la sensuality et le re- 
pentir. 14. Philippe, p^re d' Alexandre le Grand, ^tait 
le plus grand politique de son temps. 15. U disait qu*on 
amuse les enfants avec des jouets et les hommes avec des 
serments. 16. JMtais k table quand vous ^tes entr6 
cbez moi. 17. Tout ce que disait Socrate, tout ce qu'il 
faisait, tejidait k former les bonnes moeurs. 18. J'allais 
vous voir quand j'ai rencontr^ votre fr^re, qui m*a em- 
men^ k la campagne. 



37. 

(Same Snle.) 

1. It was towards the end of a night in the month of 
September that I came out of the cave with the robbers. 
2. I was armed like them, and I rode a pretty good horse, 
which they had taken from the same gentleman whose 
clothes I was wearing. 3. I had been living in darkness so 
long that the rising day did not fail to daz2e me; but, by 
degrees, my eyes got accustomed to endure it. 4. We went 
to place ourselves in ambuscade in a little wood, which 
bordered the highway to Leon. 5. There we waited till 
fortune should offer us some good prize to make (some good 
affair), when we perceived a monk mounted on a bad mule. 
6. In a coffee-house they were speaking of an obscure verse 
of Horace. 7. A young officer observed that a point of in- 
terrogation placed at the end would make the verse quite 
clear. 8. Pope (the poet), little, deformed . . . and 
annoyed, said to him : "But, sir, do you know what a point 
of interrogation isl" 9. "Yes, sir, it is a little crooked 
thing that asks questions." 10. My children, he passed 
through this village followed by kings ; it is a long time 
now since that ! I nad just taken up house. 11. Clunbing 
the hill on foot, where I had placed myself to see, he wore 
a little hat and a grey coat. 12. I was agitated at the 
sight of him; he said to me: "Good day, my dear, good 
day, my dear !" — He spoke to you, grandmother, he spoke 
to you! 
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3S. 

Fr^d^ric le Grand avait coutume, quand un nouveau 
soldat paraissait dans ses gardes, de lui faire trois ques- 
tions, k savoir : " Quel fige avez-vous ? Depuis quand 
gtes-vous a mon service? Etes-vous satisfait de votre 
paye et de votre traitement?" II arriva qu'un jeuue 
soldat, n6 en France, et qui avait servi dans son pays, 
voulut s'engager au service de la Prusse. Sa bonne 
mine le fit accepter aussitot ; mais il ignorait compl^te- 
ment la langue allemande, et son capitaine, Tavertissant 
que le roi lui ferait des questions dans ^ette langue la 
premiere fois qu'il le verrait, le pr^vint en m^me temps 
d'apprendre par ccEur les trois reponses qu'il devait faire 
au roi. 11 les apprit, en cons^queiice, pour le lende- 
main, et, aussit6t qu'il parut dans les rangs, Fr^d^ric 
s'approcha poTir Tinterroger ; mais il lui arriva de com- 
mencer par la seconde question, et il lui demanda^ 
** Depuis quand ^tes-vous k mon service ?" "Vingt-et- 
un ans," repondit le soldat. Le roi, frapp^ de sa jeunesse, 
qui montrait clairement qu'il n'avait pas port^ le mous- 
quet aussi longtemps que cela, lui dit, tr^s-^tonn^: — 
"Quel &ge avez-vous ?" " Un an, n'en d^plaise k Votre 
Majesty." i'rederic, encore plus ^tonn^, s'^cria : — " II 
faut absolument que vous ou moi ayons perdu la tite. ! " 
Le soldat, qui prit ceci pour la troisi^me question, 
repondit avec aplomb : — ** L'un et Tautre, n'en d^plaise 
k Votre Majestd ! " 

39. 

(Enles 70, 71, 72, 73.) 

1. Listen to, speak, read, write French as much as you 
can. 2. Ask him if he would have come with us if he had 
had nothing to do. 3. They should not have gone to the 
ball without your permission ; it is very bad of them. 
4. What ! would I have worked all my life for so little 1 
6. Though I should die there, I will go. 6. When I have 
finished the writings of Homer and Virgil, and when I am 
well impressed with ail their beauties, I will begin tho 
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other epic poems. 7. If you are going to the country, I 
will go with you ; I YnR not leave you any more. 8. If 
you would sell this piano, you would certainly get 300 
francs for it. 9. If he happened to call at my house and I 
not there, my servants would tell him where we have gone. 
10. I would be much honoured if you were granting me 
your protection, and if you were able to obtain for me an 
employment near you. 11. I would like much that your 
brother could accompany us. 12. As soon as he arrives, 
please to give me notice. 13. In his tragedy of Cinna^ 
Comeille puts these words in the mouth of Augustus, 
emperor of the Romans, mastering the storm of his anger : 
— * I am master of myself as wdl as of the universe ; I 
am, I shall be so!" 

40. 

1. Personne ne sait s'il mourra aujourd'hui ou demain. 
2. Les soldats feront bien leur devoir s'ils sont bien 
commandos. 3. Je serais heureux si je vous voyais 
faire votre devoir. 4. Quand il aura fini sa t&che, il 
fera une promenade. 5. Au5sit6t que vous aurez fihi 
d'ecrire, nous dlnerons. 6. Quand vous serez pret, nous 
commencerons. 7. Viendrez-vous avec moi ? comme il 
vous plaira. 8. Je vais partir. 9. On doit toujours 
faire son devoir. 10. Voulez-vous rendre ee service k 
M*"* votre sceur? 11. Je le ferais si je le pouvauK 
12. Je Vy conduirai si elle veut y aller. 13. Je Vy 
conduirais si elle voulait y aller. 14. Vous devriez 
^crire plus que vous ne le faites. 15. lis ne veulent 
pas venir, 16. Dois-je (devrais-je) y aller? 17. 11 
aurait dA ]^SLyer la dette. 18. Je vais revenir. 

41. 

(Bules 74, 76, 76.) 

1. He wishes that, after having stayed some months in 
Switzerland, we should visit together all the north of Italy. 
2. It seems, in reading you, that you are speaking to me, 
that you are giving me wise counsels. 3. It is a very 
deplorable error that men have attached pompous names 
to the maddest undertakings. 4. They must ooey, if they 
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don't wish to be punished. 6. I have no doubt but before 
two years this town will have greatiy extended its com- 
merce. 6. Do you think they have received my letter ] 
7. However obstinate one may be, one must, willing or 
unwilling, yield to evidence; 8. God requires that we 
should employ in relieving our feUow-bein^ the riches 
which he has bestowed on us. 9. He complains that they 
have calumniated him. 10. This magistrate complains that 
you have slighted his character. 11. Fear, my lord, fear 
lest an angry heaven should detest you enough to grant 
your wishes. 12. But it seems to me, Agnes, if my memory 
IS good, that I had forbidden you to see any one. 

1. n vaut mieux que vous veniez avec moi. 2. II 
semble que vous ayez oubli^ de lui ^crire. 3. II me 
semble que cette tour est ronde. 4. Irez-vous k la 
campagne ee matin? Non, j'ai peur qu'il ne pleuve. 
5, Je Grains qu'elle ne vienne pas. 6. Est-il possible 
que cela soit arriv^ ? 7. Je suis etonn^ que vous ne 
I'ayez pas vu. 8. Je me suis promen^ cet apr^s-midi 
aux Champs-Elys^es, et qui pensez-vous que j'aie ren- 
contre en revenant? 9. Doutez-vous que. je sois votre 
ami, apr^s tant de preuves de devourment? 10. Nous 
esperons qu'il reviendra bientOt d'Am^rique. 11. Je 
suis bien aise que vous vous portiez si bien. 12. Je nie 
que cela soit vrai. 13. lis ont peur que le g^n^ral n*ait 
pas assez d'experience. 14. Vous ne pensez pas qu'il 
ait remporte le prix? (vous ne pensez pas qu'il a remport^ 
le prix.) 15. Prenez garde qu'il ne vous voie ici. 
16. Oubliez-vous que je suis plus fig^ que vous? 17. 
Est-ce que vous voulez que je vienne chez vous ce soir ? 
18. La loi de Dieu ordonne que nous aimions nos 
ennemis. 

43. 

(BiUeB 77, 78, 79, 80.) 

1. There is no man who has not his defects ; the best is 
he who has fewest of them. 2. Rome, under whatever 
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government it hafl been, has been fortunate in its under- 
takings. 3. The emperor Antoninus was one of the greatest 
princes that ever uved. 4 There is no metal so hard 
out tire softens it. 6. One cannot judge of your work till 
you haye finished it. 6. Can one tight against a warlike 
nation, which defends itself courageously, without blood 
bein^ shed on both sides ] 7. Thales was the tirst of the 
Greeks who taught that souls are immortal 8. I do not 
know a country more agreeable than yours. 9. The best 
use that one can make of his mind, says Fenelon, is to 
mistrust it (in matters of religion). 10. There must be 
punishments at which the universe will shudder. 11. One 
man is as good as another, unless thatj unfortunately, one 
of them has corrupted his mind and his heart. 12. What 
unworthy pleasure can avarice have 1 And what use is it 
to heap up unless one is to enjoy ) 

44. 

1. Vous ne serez pas estim^ a moins que vous ne 
soyez modeste. 2. L'ivresse est Tdtat le plus honteux 
dans lequel un homme puisse tomber. 3. On peut dire 
que le chien est le seul animal dont la tid61it6 soit a 
r^preuve. 4. II n'y a pas de chagrin que le temps 
n'adoucisse. 5. II faut que nous partions avant qu*il 
fasse nuit. 6. Le* merite d'avoir fait une bonne action 
est le seul bien qu'on ne puisse nous enlever. 7. Qui 
que vous rencontriez, ne vous arr^tez pas. 8. Quels 
que soient vos motifs, voire conduite sera condamnee, 
9. Venez ici, que je vous parle. 10. Quoique Tadversit^ 
soit un mal, elle est souvent un remade contre les vices 
de la prosp^rit^. 11. AUez-vous-en, de peur qu'il ne 
vienne. 12. C'est le seul homme k qui je puisse me 
tier. 13. 11 y a peu d'hommes qui sachent ou chercher 
la vraie gloire. 14. Elle n'^pousera jamais un homme 
qui ne craigne pas Dieu. 15. Elle a ^pous6 un homme 
qui craint Dieu, 16. Cherchez une retraite oh vous 
soyez tranquille. 17. Le sage se conduit de mani^re 
que les hommes ne peuvent lui rien reprocher. 18. 
Conduisez-vous de mani^re que vos parents puissent se 
glorifier d'avoir un tel file. 
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45. 

(Boles 81, 82.) 

1. I would never have thought that it would have been 

Eossible to bring such a prompt remedy to the evil 2. I 
ad not thought that he would have bought so quickly all 
that we had charged him to buy. 3. The magistrates 
feared that greater tumults might happen. 4. Which of 
us Kelieved that they would have fulfilled their engage- 
ments so exactly ■? 5. After having toiled all my life for 
the benefit of otners, it should be time that I should think 
of myself, and that I should provide for the necessities 
which may arrive some day. 6. We would care little 
though they should get angry with us. 7. It would be 
necessary that he should finish his work to-day, in order 
that to-morrow I may look it over, and that you may 
immediately copy it out. 8. I have scarcely arrived than 
he would wish that I should set out again. 9. It would 
be enough that you should appear a moment for all imme- 
diately to disappear. 10. I don't think you would have 
had more patience than I. 11. Sparta was sober before 
Socrates had praised sobriety. 12. I have even forbidden 
by an express law that they should dare to pronounce your 
name before me. 

1. Je voudrais, mon fils, que vous apprissiez mieux 
vos le9ons pour faire plaisir a vos mattres. 2. Quel 
bomme aimerait qu'on lui reproch^t une petite faute? 
3. II ^tait necessaire que j'y allasse. 4. Trajan voulait 
que ses coiicitoyens Taimassent comme un p^re. 5. 
Caligula voulait que le peuple romain n'elit qu*une t^te, 
pour pouvoir la couper d'un seul coup. 6. Solon, k sa 
mort, ordonna qu'on portat ses os k Salamine, qu'on les 
briildt, et qu*on en jetdt les cendres dans la campagne. 
7. Les lois de Lycurgue ordonnaient que les enfants 
couchassent sur la terre nue. 8. EUes voidaient qu'ils 
fussent ^lev^s en commun, et que les fils des magistrals 
fussent soamis k ce r^glement. 9. EUes prescrivaient 
aussi que les femmes se mariassent sans dot. 10. 
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Pensez-vous que je pusse lui parler, si j'y allais main- 
tenant? 11. Je ne pensais pas quails ^crivissent k votre 
soeur. 12. J'ai peur qu'elle ne pense que je I'ai oubli^e. 
13. Je ne savais pas que vous eussiez ^tudi^ les math^- 
matiques. 14. Caligula ordonna que les Romains lui 
rendissent les honneurs diyins. 15. Ne suffisait-il pas 
que vous y envoyassiez quelqu'un ? 16. II est mortifiant 
pour une jeune fiUe qu'un homme lui fasse la cour pour 
Pamour de sa fortune. 17. C'^tait le seul homme k qui 
je pusse me fier. 18. Je n'aurais jamais cm que vous 
eussiez parl6 ainsi. 

47. 

(Rules 83. 84, 85.) 

1. To laugh loud is ridiculous and stupid. 2. He who 
has tried to live so as to have no need to think of death, 
sees it coming without fear. 3. I am truly grieved at not 
being able to do what you ask me. 4. I could wish not to 
be able to write, said Nero, when forced to sign a sentence 
of death. 5. Religion teaches us to respect our masters, to 
endure our equals, to be aflfable towards our inferiors, to 
love all men like ourselves. 6. One should blush to commit 
faults, and not to confess them. 7. You are wrong to think 
that you can make Europe tremble at the first preparations 
for war. 8. Yesterday 1 made your father be spoken to. 
but he turned a deaf ear. 9. My friendship is not doubted 
by you, and I have acquired enough experience to make my 
advice be listened to. 10. He wiio easily pardons, invites 
(pople) to oflfend him. 11. It is folly for earth to wish to 
deceive Heaven. 12. God has made thee to love him, 
and not to comprehend him. 

48. 

1. Uexp^rience vous prouvera la n^cessit^ de r^fl^chir 
avant de parler, et encore plus avant d^^crire. 2. II 
desire vous voir avant votre depart, veuillez entrer. 3. 
Je pensais ne plus vous revoir. 4. Est-ce que vous ne 
vous rappelez pas Tavoir rencontr^ au Louvre ? 5. Un 
y^^t4.^^ j^ii. p^oip Tenfant qui ose lui d^sob^ir. 6. Je 
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Tens examiner cette a£Paire de pr^s, avant de voas dire 
ce que j'en pense. 7. H est bien difficile de plaire k tout 
le monde. 8. Un vieux proverbe dit qu'il vaut mieux 
donner que de recevoir. 9. Ne vous fiez pas k lui, il 
veut vous tromper. 10. Voici des jeunes filles qui 
aiment k chanter, k jouer, k babiller et k rire. 11. 
Faites-moi voir cela, 12. Je vous ferai avoir cette place. 
13. Si vous voulez, je ferai venir le m^decin. 14 Est- 
ce que vous voulez vous faire couper la gorge ? 15. Je 
me ferai faire trois robes neuves la semaine prochaine. 
16. II a fait bdtir une nouvelle maison k Londres. 17, 
Ou faites-vous faire vos souliers? 18. Je les fais faire 
chez le cordonnier qui demeure tout pr^s. 

49. 

(Bules 86, 87.) 

1. She was climbing up in the darkness, seizing by turns 
the branches and the roots which came in her way. 2. All 
the planets circulating round the sun appear to have been 
put m motion by a common (the same) impetus. 3. The 
three travellers, pale, saw, by the light of the flash, the lion, 
the tiger, the lynx, the leopard, jpassing trembling like 
themselves. 4. A merry humour is not that of suffering 
old people. 6. We experienced inexpressible joy ia per- 
ceivmg the port which we had not hoped to see again. 6. 
They have had the rashness to venture on that roaring sea. 
7. No troublesome footmen watching our discourse, counting 
our morsels with a greedy eye, and grumbling at too long a 
dinner. 8. He foundthe Macedonians not only warlike, but 
also triumphant. 9. She is a person of a gentle temper, 
never scolding, contradicting, nor disobliging. 10. There 
are tribes that live wandermg in the desert. 11. I will 
paint pleasures springing up in crowds, the opijressors of 
the people groaning in their turn. 12. I hear cries of war 
in the midst of shipwrecks, and the sounds of the trumpet 
miidng with the storms. 

50. 

1 . Je Fai vue arriver. 2. J'entends crier quelqu'un. 3 * 
II est tr^s-bon pour la sant6 de ae lever de bonne heure. 



^8 EXERCISES ON GRAMMAR. 

4. Je me propose dialler k Londres la semaine prochaine. 

5. Je m'en souviens saus que vous me le disiez. 6. Ces 
malheureux tremblent de peur. 7, Les boeufs mugis- 
sants et les brebis b^lantes vim'ent en foule. 8. Vous 
les trouverez fumant (en train de fumer) leurs pipes. 9. 
Je Pentends se lever (qui se leve) tous les matins k cinq 
heures et un quart. 10. Nous avons obtenu la paix en 
faisant de grands sacrifices. 11. Cette femme a un bon 
caract^re, elle oblige tout le monde quand elle le pent. 
12. II lui dit la v^rit^ tout en le raillant. 13. Je doute 
qu'il vienne. 14. Je n'ai pas peur qu'il m*oublie. 15. 
Je pense k ce po^te qui a fini un si long po^me en si peu 
de temps. 16. Je le vols jouer (qui joue) dans la rue. 
17. Je -le voyais jouer (qui jouait) dans la rue. 18. 
Vous riez de ce que je ne puis pas (je ne sais pas) parler 
fraD9ais, n'est-ce p^s ? 

51. 

(Boles 88, 89.) 

1. They have been exempted from the public burdens, 
on account of their infirmities. 2. After ten o'clock, I don't 
expect you any longer. 3. We are three, including your 
sister. 4. Did I grant you all my confidence (only) to see 
it so shamefuUy betrayed 1 5. Justice is due to the poor 
as well as to the rich. 6. The field of battle was covered 
with dead and dying lying upon each other. 7. The 
besieged surre;idered the town only after having long 
defended their families, their wealtn, and their liberty, 
against a whole army. 8. The best speeches are those 
wliich the heart has dictated. 9. He has had all the 
unpleasantness which we had thought. 10. Among this 
crowd of princes whom the abuse of power has precipitated 
from the throne, many have perished to expiate personal 
injuries of which they had been guilty or which they had 
authorized. 11. He waves in the air his formidable sword 
still smoking with the blood in which he had imbrued it. 
12. Oh sisters, oh pale sisters, over whom are you praying ] 
Which of you is about to die 1 Which of you is quitting a 
vain remnant of days forgotten and lost 1 For you, aaughters 
of God, you no longer reckon them. 
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52. 

1. Que de louanges ont ^t^ donnees (on a donnees) 
k Washington! 2. UEspagne est presque toujours 
d^chir^e par des guerres intestines entretenues par 
rambition. 3. Les armies s'^tant s^par^es, la bataille a 
cess6. 4. Nous avons lu les livres que vous nous avez 
pr^t^s, et nous les aurions relus si vous ne les aviez pas 
redemand^s sit6t. 5. Je ne doute pas que vous ne 
fassiez tous vos efforts pour remplir les esp^rances que 
j*ai con9ues de vous. 6. Que de provinces C^sar n'a-t-il 
pas ravag^es ! 7. Nous avons examine les portraits que 
le peintre nous a envoy^s ; nous ne les avons pas trouves 
ressemblants. 8. Aristide pardonna k ses concitoyen^ 
I'offense qu'il en avait re^ue. 9. Vous n'appliquez pas 
toujours les regies que je vous ai donnees. 10. Ou sunt 
les recompenses que vous m'avez promises? 11. Les 
lettres qu'a ^crites M"* de S^vign^ sont admir^es de tout 
le monde, 12. Les comedies que Moli^re a compos^es, 
les portraits qu'il noiis a donnas de Tavare et de la femme 
savante, lui ont cr^^ beaucoup d'ennemis parmi les esprits 
faibles. 

53. 

(Same Bules.) 

1. The great orators whom I have heard sijeaking have 
won me over, for a moment at least, to the opinions which 
I have heard them by turns maintain. 2. To be sure of 
the truth of these things, one must have seen them accom- 
plished. 3. You have loved your neighbour if you have 
rendered to him all the services that you could and should. 

4. This woman is more learned than I would have believed. 

5. It is true that he and I have spoken to each other with 
our eyes. 6. Hatred has taken possession of their souls : 
what hard things they have said to each other ! 7. It is 
my talent which has procured for me the honours that I 
have received. 8. How many faults have they not pointed 
out in the works which they had been charged to do ! 9. 
The few troops that he collected have held firm in their 
post. 10. The Kussians have made, during eighty years 
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that the viewB of Peter have been carried out, more progress 
than we have made in four centuries. 11. How many- 
cares that charming head would have cost me ! 12. He is 
so beautiful, the child, with his sweet smile, his sweet 
simplicity, his voice which tries to say everything, his tears 
quickly appeased, letting his astonished and delighted 
eyes wander about, offering on all sides his young soul to 
life and his mouth to kisses ! 

1 . Les lemons que j'ai apprises, les exercices que j'ai Merits, 
les recompenses que j'ai revues, les punitions qu'on m'a 
donnas, ont servi k me rendre utile k la soci^t^. 2. 
Que de bonnes oeuvres ce grand homme a faites! 3. 
Que de malheureux il a soulag^s ! 4. Les cloches que 
nous avons entendues sonner sont celles que nous avons 
vu fondre. 5. Les hirondelles que j'ai vues revenir 
m'ont amonc6 le retour du prin temps. 6. Messieurs, oil 
sont les livres que je vous ai vus lire, les chansons que 
je vous ai entendus chanter, les cahiers de musique que 
je vous ai donnas hier? 7. Nous les avons fait rire 
quand «ious leur avons dit I'histoire de Barbebleue. 8. 
Ces 61^ves ont plus de livres que je ne leur en ai donn^. 
9, Vauban a fortifi^ plus de villes que d'autres n'en ont 
d^truit. 10. Les tragedies de Cr^billon ne sont pas si 
bonnes que nous Tavions pens^. 11. Les Anglais ont 
rempprt^ sur terre plus de victoires que je ne I'avais 
pens6. 12. Vous souvenez-vous de la chaleur excessive 
qu'il a fait en Belgique il y a trois ans? 13. Le peu 
d'affectioa que vous m'avez montr^ prouve que vous 
n'Stes plus de mes amis. 14. Le peu de d^licatesse que 
vous avez montr^ dans cette affaire devrait vous faire 
honte. 15. Le peu de jours que j'ai passes chez vous 
se sont bient6t ^coul^s. 

55. 

(Boles 90, 01, 92.) 

1. He walks, sleeps, eats and drinks just like the rest, 
but that does not hinder him from being very ill, 2. We 
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are richer than we think. 3. It does not depend on me 
that that should be done. 4. He was almost^ killed. 
5. Can it be denied that health is preferable to riches'? 6. 
I tremble lest your brother should arrive at this moment. 
7. It is not to be doubted that the poles are covered with a 
cupola of ice. 8. You are much afraid lest I should change 
my opinion. 9. But it depends only on you that his vexa- 
tion should pass. 10. And what can one do in a seat unless 
dream"? 11. Two doctors have not been able to kill him ! 
he will never die ! 12. Neither blind chance nor blind 
matter have been able to create my soul, an essence of light. 

56. 

1. Je comprends assez bien le fran9ais, mais je ne I'ai 
pas encore appris assez longtemps pour le parler couram- 
ment. 2. N'avez-vous pas mal parl^ de moi hier soir? 
3. Non je parle toujoiurs bien de vous. 4. Vous devriez 
mieux ^crire vos exercices. 5. Nous nous sommes fort 
bien amuses hier soir. 6. Je n*ose lui parler. 7. Prenez 
garde qu'il ne vous. voie. 8. Je ne nie pas que ceci ne 
suit vrai. 9. Vous serez grond^ si vous ne prenez garde. 
10. Que ne lui dites-vous voire fa^on de penser? 11, 
Je ne sortirai pas si vous ne venez me prendre. 12. 
Je ne sortirai pas k moins que vous ne veniez me prendre. 
13. II y a quinze jours que nous ne Tavons vu. 14. On 
m^prise ceux qui parlent autrement qu'ils ne pensent. 
15. Vous avez meilleure mine que quand vous Ites venu 
d'Edimbourg. 16. Qui ne sait les id^es qu'elle s'est 
mises dans la tSte ? 17. Prenez garde que cet enfant ne 
tombe. 18. C'est moi qui empeche qu'il ne sorte. 

57. 

(Bia^B 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100.) 

1. Is there anything more rare than a modest half- 
educated person ? 2. Come and see the pretty dress my 
mother has bought for herself; I have seen nothing so 
pretty. 3. I know no person so amiable as Augustus; 



1 Literally, It wanted but little that he should be killed. 
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everybody is crazy about him. 4. At all times virtue has 
made itself be esteemed. &. I wrote to you three months 
ago, to warn you of the danger that you were running. 6. 
Ctome and spend two or three weeks with us, you wiU not 
find yourself the worse for it. 7. I will surely finish that 
in a fortnight. 8. Then, if you begin to morrow week, you 
will be quite free in three weeks. 9. There is one too 
many here, how many should we be 1 10. We ought to be 
ten, but Henri has gone away for six weeks. 11. During 
these days, during tnese sad scenes, what were you doing 
in your deserted cloisters? 12. Here are three doctors 
who do not deceive us ; cheerfulness, gentle exercise, and 
moderate meals. 

58. 

1. J'ai achet^ quelque chose de tr^s-joli ; je vous le 
ferai voir ce soir. 2. Si vous tombez malade en voulant 
achever ce travail en un mois, vous n'en serez pas plus 
riche. 3. Elle va vous 6crire pour vous demander une 
faveur. 4. II fera tout au monde pour vous obliger. 5. 
Ilfaut connaitre le coeur humain pour bien juger d*autrui. 
6. Je vous defends de faire cela. 7. Auriez-vous Toblige- 
ance de ra*aider? 8. Je pense que je ferais mieux de 
vous le laisser faire vous-meme. 9. II pleut depuis trois 
jours. 10. J'^tudie dix heures par jour. 11. Iln'apas 
pu se procurer de provisions pour I'hiver. 12. Avez- 
vous dejneur^ dans TAm^rique du sud ? 13. Est-ce que 
vous ne trouvez pas un grand charme dans sa soci^te ? 
14. Vous apprendrez le fran^ais eh deux ou trois sessiops, 
(il vous faudra deux ou trois sessions pour apprendre le 
fran<jais). 15. Noas arriverons k Paris dans deux jours. 
16. Depuis quand demeurez-vous en Ecosse ? 1 7. Je ne 
demeure pas en Ecosse, mais en Angleterre, k Bristol. 
18. J'ai rencontr^ aujourd'hui M®"* votre soeur qui 
venait de chez votre oncle. 

59. 

(Bnles 101, 102, 103.) 

I. It shall be so, whether you like it or not. 2. I shall 
have no rest till I have the certainty of succeeding. 3. How 
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many friends you have ! 4. You will not set out without 
my knowing it 5. Wait till we come. 6, I cannot see 
respectable fathers grieved by their children, but that 
vexes me. 7. I cannot work but immediately I am ilL 

8. I gave them no rest, till they had made a broker come. 

9. Nobody, says M"** de S^vignd, learned the death of 
Turenne, but he believed the army cut to pieces. 10. Go 
quickly to carry this letter and this newspaper to the post- 
office. 11. I do not leave you, my lord, till my love has 
obtained that point. 12. How small the earth is to him 
who sees it from the skies! 



60. 

1. II ne fait jamais un voyage (de voyage) qu'il ne 
revienne avec un rbume. 2. Si vous lisez I'histoire, et 
que vous cherchiez un prince ^galement favoris^ et 
pers^cut^ de la fortune, vous le trouverez dans la per- 
Sonne de Henri lY, empereur d'Allemagne. 3. U ne 
vous ^crira pas que vous ne veniez. 4. Que d'injustices 
ce magistral a commises! (que ce magistral a commis 
d'injustices !) 5. Que de pr^jug^s la Revolution a d^- 
truits en France ! (que la B^volution a d^truit de pr^- 
jug^s en France I) 6. J'esp^re que vous viendrez me 
dire tout ce que vous en savez. 7. Courez me chercher 
mon livre. 8. Que la morale enseign^e par le Christ 
est belle et noble ! 9. II y a six ans que j'ai vu (que je 
n'ai vu) mon pays. 10. Je suis arrivd le joiu: que vous 
§tes partL 11. File ne vient jamais chez nous qu'elle 
n'apporte un jouet k mes enfants. 12. Si vous ne me 
voyez pas plus souvent, c'est que je suis tr^s-occup^. 
18. U ne se l^ve jamais qu'il ne fasse jour. 14. Puis- 
que vous 6tes mon ami et que vous me devez tant, vous 
devriez me tirer d'embarras. 15. Que vous ^criviez ou 
non, il n'importe. 16. Que cette femme a Tair mal- 
heureuxl 17. Allez vous laver les mains. 18. Allez 
lui demander pardon. 
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6L 

(Index, I.) 

1. He set about it early. 2. He will get accustomed to 
it sooner or later. 3. Keep jrour seat, you are not able to 
walk. 4. According to him, it is always I who am wrong. 
6. Accustom yourself to it 6. I care very little about your 
affairs, apply to others. 7. If you wish to know what is 
the matter, don't begin by abusing me. 8. Let us set to 
work with spirit, don't let us get discouraged ; Paris w^ 
not built in a day. 9. Explain to us how the thing came 
to pass. 10. I told him at first that short reckonings make 
long friends; thereupon, he began to rail at me. 11. I 
did not care about it very much. 12. I remained firm, and 
I called him to account day by day, for aU that he had 
spent for a montL 13. It seems to me that you are above 
what he says against you. 14. Did he not confess every- 
thing to you of his own accord 1 16. I was sure of it, he 
is a very frank lad ; he has an excellent heart. 16. This 
letter is not by her ; she is not able to write one like it. 
17. Be easy, I am accustomed to his bantering. 18. Poor 
girl ! these people may annoy her at their ease, she is above 
complaining. 

62. 

1. J'esp^re que vous allez vous mettre au travail avec 
un nouveaa courage. 2. Vous pourrez le trouver un 



36 EXERCISES ON IDIOMS. 

peu difficile au cominencement, mais vous vous y ferez. 
3. £st-ce qu*il ne peut rendre compte de ce qui s'est 
pass^ ? 4. Yous feriez mieux de ne plus lui parler de 
cette affaire, il n'en d^mordra pas. 5. II est k esp^rer 
qu'ils tiendront compte de nos d^penses. 6. Ne vous 
mettez pas en peine de ce qu*ils disent. 7. II a abuse de 
la confiance que son p^re avait plac^e en lui. 8. A quoi 
allez-vous ^tre occup^ demain ? 9. Je Pai fait de mon 
propre mouvement. 10. Que ne se font-ils k notre 
mani^re de yivre? 11. Je lui demanderai compte de 
cette bonteuse conduite. 12. II ne faut pas abuser des 
graces que Dieu nous envoie. 13. Je vous pardonnerai 
votre faute, si vous I'avouez de votre propre mouvement. 
14. Pouvez-vous bien faire ce travail? 15. C'est Thomme 
le plus ignorant de la ville, il ne sait ni A ni B. 16. 
J'esp^re qu'elle s'y fera^ 17. Tenons compte de sa 
jeunesse, elle Ta fait de son mietix. 18. Quant k vous, 
vous aurez bon march^ de ce qu*on vous a donn^ k &ire. 
19. N*a*t*eUe pas abus6 de la bont^ que tout le monde 
avait pour eUe? 20. C^est la seule mani^re dont je 
puisse Texpliquer. 21. II s*est fait k sa mauvaise 
humeur. 22. A vous entendre (selon vous), ceci aurait 
^t^ impossible. 23. Je me suis fait connaitre de mou 
propre mouvement. 24. II n'a pas Tair de se mettre ea 
peine de sa punition. 25. A peine ^tais-je entr^ qu'il 
s'est r^pandu en imvectives contre moi. 26. Est-ce ainsi 
que vous injuriez toujours les gens ? 27. II ne se met 
en peine que de boire et de manger. 28. Ne craignez- 
vous pas d'abuser de sa patience ? 29. A les entendre 
(selon eux), aucun historien n'est exact 30. Je ne vols 
pas qu'il soit possible de Texpliquer. 31. Son fr^re lui 
a fait rendre compte de la mani^re dont il a d^pens^ 
Targent de sa sceur. 32. De son propre mouvement 
elle nous a dit tout ce qui s^^tait pass6. 33. Je d^sirais 
qu^il rendtt compte de ses d^bours^s, mais il n'a pas 
voulu. 34. Comment expliquez-vous les tremblements 
de terre qui ont lieu? 35. II s*est mis k enseigner, 
mais il n^a pas r^ussi. 36. T&chez de vous faire k ses 
manieres. 
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63. 

(Index, n.) 

1. We beg, sir, to acknowledge the letter which you 
addressed to us on the 13th inst. 2. Do not acquaint him 
with what has happened, I beg you ; it will always be tinie 
enough for him to know it. 3. Last week, we acted pri- 
yptliiy a proverb of Souvestre ; I acted the papa, and my 
sister Louisa acted the mamma. 4. If you get acquainted 
with him, vou will smart for it afterwietrcu. 5. Let us alone 
with that letter ; how much ado you make for a trifle 1 6. 
He who lies acts the bravado with God and the coward 
with men. 7. Well, act like a man, and don't be fright- 
ened for so little ! 8. If you get acquainted with him, he 
will be constantly borrowing money from you ; he is always 

Eenniless. 9. Why don't you acquaint hun with what has 
appened 1 10. You have furnished him with a pretext 
which he has turned to good account ; expect now to hear 
from him every two or three days, 11. Now that he is 
rich, he does not recognize me in the street ; he affects the 
manners of a lord. 12. If your finger is still sore, do not 
write, but prepare vour lesson well 13. Be kind enough, 
I beg you, sir, to acKnowledge my note as soon as you have 
received it. 14. I will make no more ado about it, I will 
give orders not to admit him here. 16. As for that, it is 
another affair ; but do you not fear the consequences of his 
anger ? 16. I ! I am not afraid of him ; I am not so easily 
frightened. 17. Allow me ; he is wrong, I know, but it 
seems to me that you should not have abused him so much. 
18. It was giving him an advantage over you. 



64. 

1. Apr^s avoir fait line telle folie, vous ne pouvez 
V0U8 ^tonner d'avoir mal k la tdte. 2. Je lui accusend 
reception de sa lettre, et j'esp^re par ce moyen iaire 
connaissance avec lui. 8. Allez le trouver, et faites voir 
que V0U8 avez du cceur. 4. N'a-t-elle pas (n'est-ce pas 
qu'elle a) bien jou^ ce r61e? 5. Pour surcroit de 
malheur, il n'a pas trouv^ d acheteur pour sa maison. 
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6. Je ne dois pas profiter de son absence pour lui faire 
du tort. 7. Avez-vous encore mal k la tite? 8. J'esp^re 
faire bient6t connaissance avec cette dame. 9. II tranche 
de Taristocrate. 10. Je n^ai pas les moyens de visiter la 
Suisse cet ^t^. 11. N'ayez pas peur de ce chien, il ne 
Yous mordra pas. 12. Je n'aurai pas k lui faire part de 
ce triste fait. 13. A quoi bon faire tant de bruit pour 
rien? 14. Pourquoi ne m'avez-vous pas accuse recep- 
tion de la lettre que je vous ai envoy^e il y a huit JQjKs? 
15. II fait le sourd, mais il entend tout ce que nous 
disons. 16. J'ai peur que nous n'arrivions pas ce soir k 
notre destination. 17. Mon cher Monsieur, si vous ne 
profitez pas de cette occasion, ce sera agir en d^pit du 
bon sens. 18. Pour surcrott de malheur, il est all6 dire 
a son ami tout ce qui avait eu lieu. 19. Je ne puis 
consentir k profiter ainsi de son innocence. 20. Cette 
montre d'or me convient tr^s-bien, mais je n*ai pas les 
moyens de Tacheter maintenant. 21. Comment se fait-il 
que vous n'ayez pas fait connaissance avec ce monsieur? 
22. Ne cherchez pas Jules, il a pris les devants. 23. 
J*ai si mal aux dents que j'ai k peine dormi depuis trois 
jours. 24. II a toujours fait beaucoup de bruit pour 
rien. 25. II fait le boiteux. 26. Vous devez avoir les 
moyens de Tacheter, apr^s avoir gagn^ tant d'argent. 
27. Je n'aurai pas peur, lors m^me que je devrais 
(duss^-je) perdre tout mon argent. 28. C'^tait un 
homme qui profitait de toutes les occasions. 29. J'aurais 
dft lui accuser reception de sa lettre il y a un mois. 
30. Au point oh en sont les afl^es, vous ne devriez pas 
lui adresser la parole. 31. Si vous ne faites pas voir 
que vous avez du coeur, comment pouvez-vous esp^rer 
qu'on vous respecte? 32, Ne devrions-nous pas faire 
connaissance avec de si bonnes gens? 33. Pour surcroit 
de malheur, il a ^t^ pris sur le fait. 34. Ne faites 
pas tant de bruit pour rien. 35. Je sais que vous ne 
m'aimez pas, mais vous 6tes bien paye de retour. 36. 
Vous 6tes, dit-il, en pays de connaissances, n*ayez plus 
peur* 
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(Index, m.) 

1. Is it really that he aims at*? 2. He takes after her. 

3. Most certainly I would have done it, had that been all. 

4. Let us alone, you don't know what you say. 6, Take 
care, mj dear ; I believe that it is your situation which 
he is aiming at 6. Is not that all one to me ? 7. If I 
reproach you for it, it is unwillingly, be sure of it. 8. Don't 
be afraid to propose an engagement to him, he will agree 
to whatever you propose. 9. Excuse me, sir, I am a 
foreimer, and I am not very sure of the meaning to be 
attached to your expressions ; what do you mean by these 
words : — " II en passera par oH pous vovdrez ? " 10. I 
mean that your conditions will be his, and that he will 
sign everything blindfolded. 11. I quite agree with you 
thereupon. 12. It was evident that this poor child was 
suflfering, but we could not guess what ailed him. 13. For 
all you can say and do, I willnever allow that people should 
behave with such impertinence. 14. It is not perhaps a 
real impertinence ; perhaps he thought he was domg right : 
customs differ like languages, and people must make some 
allowance for a foreigner. 15. Admit now that you are 
rather too hasty; do you a^ee so at last? 16. If that 
does not do you any good, it cannot do you any harm. 

17. It will turn out il^ my dear, I am much afraid of it. 

18. Nonsense ! you are always afraid ; it is easily seen 
that you don't take after your mother. 

66. 

1. Laissez-la tranquil! e, est-ce qu'elle n'est pas en kge 
de savoir se conduire? 2. Je ne puis lui deuiander de 
le &ire k contre-coeur. 8. Est-ce que ces soupers vous 
font du bien ? 4. II ne ponvait pas dire ce qu'il avait. 

5. Faites-le comme il vous plaira, cela m'est ^gal. 6. 
Est-ce qu'elle ne I'a pas fait k contre-coeur ? 7. II ne 
faut pas toujours en passer par ou elle veut. 8. Laissez- 
moi tranquille, je veux prendre le frais. 9. J'admets 
que j'ai eu tort ; qu'est-ce que vous en concluez ? 10. II 
tient cela de son p^re. 11. S'il ne tient qu'^ cela, nous 
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le ferons tout de suite. 12. Qu'est-ce que vous avez ? 

13. Elle est assez bitn &ite de sa personne, n^est ce pas? 

14. II faut que cela se fasse k Tanglaise. 15. Je n'ai 
jamais pu ^tre d^accord avec ltd sur aucun sujet. 16. 
liaissez-le tranquille, il n'est pas d^ftge k vous comprendre. 
17. Cela m'^tait ^gaL 18. S'il ne texudt qu'^ cela, 
pourquoi ne le lui ayez-vous pas donn^ ? 19. Essay ez 
de lui persuader que je le iais k contre-coeur. 20. EUe 
tient de sa m^re son godt pour la toilette. 21. II est 
ennujeux de &ire tous les jours le m^me cliemin. 
22. Admettez-vous (est-ce que vous admettez) que la 
chose a eu lieu comme je le dis ? 23. Qu'est-ce qu*a M. 
▼otre p^re? 24. £st-oe que cela ne m*est pas ^gal, 
qu'il parte ou qu'il reste ? 25. Est-ce k moi que vous 
en avez ? 26. Venez avec nous, vous verrez que Pair 
de la mer vous fera du bien. 27. II faut qu'il en passe 
par oil je veuz. 28. L*ale ne me fait pas de bien. 
29. K'est-ce pas qu*il tient de son cousin ? 30. La reine 
lui fait une pension de deux cents livres. 31^ C'est k 
oette bistoire qu^il fait allusion. 32. Us n'ont pas trouv^ 
de logements k leur arriv^e et ont ^t^ obliges de coucher 
en plein air. 33. Nous avons ^t^ bient6t d'accord sur 
cette affaire. 84. II aspirait k cette place, mais il n*a pu 
Tobtenir. 36. Qu'est-ce qu'a votre chien? 36. J'ai ^t^ 
forc^ d'en passer par oil il a voulu. 

67. 

(Index, 17.) 

1. You would be wrong to be angry with her, she has 
never dreamt of hurting you. 2. To wnom did you apply 1 
Was it to the mistress of the house) 3. You make me 
ashamed with your elbows in holes ; go and change your 
coat. 4. It is to them that I will apply to procure you 
that place. 6. That is not too far amiss ; at that rate we 
will have finished in a fortnight. 6. I reward PauL who 
has worked well 3 as for Peter. I will punish him when I 
come back. 7. Do not all these reproaches make yon 
ashamed ? If I were you, I would hide myself I don't 
know where. 8. Let us s€m9, will not that amount to the 
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same thing after all? 9. It is no longer with you that he 
is angry, as it seems; it is really with me. 10. Don't be 
so mucn annoyed ; you will see that it will not be so bad 
as you think, 11, 1 did not know you were here^ I thought 
that you were to go to see your uncle this evenmg. 12. I 
have altered my mind ; I will go only to-morrow. 13. I 
don't know that he is angry with me, but even though he 
were, that is all one to me. 14. With such people one 
must not speak in an ambkuous manner, one must so 
straight to the point. 15. He was amazed when I told 
him why your mother had got angry with me, 16. Let it 
alone, it is evident that that annoys him. 17. 1 am afraid, 
my dear sir, that you have applied for it too late j there is 
every appearance that the place is taken. 18. Do you 
dare say that to me, who have always been anxious to pro- 
tect you? 

68. 

1. N'^tes-vous pas bien fSch^ contre votre fr^re? 2. 
Vous devriez avoir honte de votre paresse. 3. Je ne 
trouve pas bon que vous sortiez avec lui. 4. Ne vous 
gtes-vous pas adress^ k M. votre oncle pour cela ? 5. 
Cela revient an m^me. 6. II changera d^avis quand il 
aura bien consid^r^ la chose. 7. II ne faut pas Itre 
f^ch^ de son depart 8. N^^tiez-vous pas fort en peine 
du succ^s de cette entreprise? 9. Yos lemarques ne 
s'appliquent pas k ce snjet. 10. Ma conduite me &it 
honte. 11. Cela ne va pas mal pour un commen^ant. 
12. La bataille est perdue, k ce qu'il parait. 13. Nous 
devrions 6tre plus en peine de notre sant^ que de notre 
fortune. 14. Restez-en 1^ vous lui faites faire da 
mauvais sang. 15. Est-ce que cela ne revient pas au 
m^me ? 16. Les femmes changent d'avis k toute heure 
du jour. 17. Est-ce que vous trouvez bon qu'elle vienne 
vous voir? 18. Qu'est-ce qui vous fait honte? 19. A 
oe que je vois, vous ne voulez pas le faire. 20. Je ne 
puis m'adresser k un homme qui m*a toujours traits avec 
si peu de respect. 21. Je serai bien fUch^ contre vous, 
so, vous cueUlez cette fleur. 22. La r^gle que vous 
mentionnez ne s^applique pas k ce cas. 23. N'aves-vous 
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pas lieu d*avoir honte de votre conduite ? 24. Cela ne 
serait pas all^ mal, si vous yous y ^tiez mis plus t6t. 
25. N'6tiez-vous pas (toujours) fort en peine de votre 
fils quand il 6tait en mer ? 26. Maintenant ne changez 
pas d'avis, comme vous le faites toujours. 27. Apr^s 
cette m^saventure il ne s^est plus adress6 k luL 28. II 
ne faut plus vous adresser k moi. 29. J'avais honte de 
ne pas avoir plus d^argent k lui donner. 30. Donnez- 
vous-en k coeur-joie, apres avoir si bien travaill^. 31. 
Comment pouvez-vous ^tre piqu6 d'une plaisanterie si 
innocente? 32. Si cela vous importune, Monsieur, j'en 
resterai 1^ (je m'en tiendrai \k), 33. II n'est que trop 
port^ k calOmnier les gens. 34. Cela reviendra au mSme 
dans cent ans d^ici. 35. A ce qu'il paratt, vous avez 
pris votre partL 36. II vous fera des excuses de sa con- 
duite, j'en r^ponds. 

69. 

(Index, V.) 

1. What is the use of tormenting yourself? You are not 
much the better for all your fine plans I 2. It is in vain 
for you to beg and entreat ; all that will avail nothing. 3. 
If he asks after me, tell him that I am so so. 4. If we ask 
him to dinner for Saturday, what do you think of it ? 5. 
He was astounded at it. 6. He was so hungry that he ate 
very heartily. 7. Be easy, I am anxious for your cure. 8. 
I suppose, su", you are aware of what happened yesterday 
in that fatal party ; how wiU it be possible to arrange that 1 
9. To wish to arrange an affair like that, Sir, is to attempt 
an impossibility. 10. Please give me the greatest attention, 
I beg you ; what I am going to say to you is of the utmost 
importance. 11. What is the use of kneeling before himi 
All your supplications will avail nothing. 12. She has had 
the goodness to ask after me ; remember me kindly to her 
the nrst time you see her. 13. What a foolish resolution 
he haa' taken! it is incomprehensible! 14. If you had 
attended more to your business, you would not be reduced 
to this destitution, 15. Was he not aware of this misfor- 
tune before my arrival 1 16. If you object to me that your 
•brother insists on having him in his house, I have nothing 
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more to say. 17. Decidedly that gentleman is too con- 
ceited ; see what consequential airs he puts on ; he thinks 
himself the Pope's first mustard- maker. 18. Ask her into 
the drawing-room ; I will be with her in a minute. 



7». 

1. Si Yous ne tenez pas beaucoup k votre chien, vous 
feriez bien de me le donner. 2. Cette bonne en est aux 
petits soins avec sa maitresse. 8. Pourquoi ne Tavez- 
vous pas invito k dtner ? 4. II n^en revenait pas de la 
nouvelle. 5. II fait attention k tout ce qu'on lui dit. 
6. II n'a jamais profit^ des nombreuses chances qu'il a 
eues. 7. Ne saviez-vous pas cela? (n'^liez-vous pas 
pr^venu de cela ? ignoriez-vous cela ?) 8. On lui a pris 
tout ce qu'il poss6dait. 9. Pareille chose arrive, en 
moyenne, une fois par an. 10. Votre t^moignage ne sert 
de rien dans cette affaire. 11. II s^occupait de ses 
affaires, et moi des miennes. 12. II a 6t^ invito k diner 
avec nous, mais i] a refus^. 13. Je sais cela parfaitement. 
14. ^Pourquoi ne faites-vous pas attention aux ordres de 
vos officiers? 15. II n'en revient pas des r^sultats. 16. 
Dois-je la prier d'entrer quelques minutes ? 17. Si vous 
profitez de toutes ces chances, vous devez (vous devrez) 
r^ussir. 18. II ne vous servira de rien d'y aller. 19. 
II devrait s'occuper davantage de ses affaires. 20. Yous 
6tes-vous inform^ de la dame malade qui est venue 
demeurer pr^s de nous? 21. Ignorer un 6v6nement 
historique aussi important que celui-lk, c'est trahir une 
ignorance grossi^re. 22. Que ce jeune homme a Fair 
emprunt^! 23. Ignoriez-vous tout cela quand elle a 
passd chez vous, (quand elle est all^e vous voir?) 24. 
Invitez-le k diner avec nous lundi. 25. H faut (il 
faudra) aller vous informer de ces dames ce soir. 26, 
S^ils passent, faites-les entrer. 27. Otez deux de sept, 
reste cinq. 28. Je voudrais bien avoir profit^ de cette 
occasion pour voir Fempereur. 29. Toute sa perseve- 
rance n*a servi de rien. 30. II faut faire attention k ce 
qu'on vous dit 31. S'il s'^tait occup^ de ses affaires^ il 
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serait riche k present. 82. Fermez la fes^tre, cette 
musique vous donne des distractions. 33. Nous les 
inviterons k diner avec nous. 34. Nous ignoiions ces 
faits auparavant. 35. Comme nous ne le savions pas 
(comme nous n'en ^tions pas pr^venus), nous n'aurions 
pu agir autrement. 36. Uivrognerie est accompagn^e 
de toutes sortes de maux. 87. Pendant que je parlais, 
il ^tait tout oreille. 

71. 

(Index, TL) 

1. She has a very rich uncle whose heir she is to b& 3. 
Where nothing is to be had, says an old proverb, the king 
loses his dues. 3. When were you there 1 4. Are you not 
to set out to-morrow ] 6. It is he who has been a father 
to you. 6. Be there at seven o'clock. 7. How can you be 
well 1 you do nothing but eat and drink all day. 8. It 
seems that there is in the brain of women a compartment 
less, and in their**heart a chord more, than in those of men. 
9. It is with a secret as with a treasure ; as soon as people 
know where it is (about it), they are not long of discovenng 
it. 10. The king asked one day a French litterateur if he 
believed in God : "Yes, Sire," replied the writer, "I like 
to believe that there is a Being higher than kings." 11, I 
am happy at home ; there I live according to my tastes, I 
depend on no one. 12. It was bad for him to attack her. 

13. We Uve, said Massillon, as if all this was never to end. 

14. It is with reputation as with wit ; the more people aim 
at it, the less they find it. 15. If you say that to him, you 
will bring him upon your back. 16. Well, tell me what is 
the matter ; don't keep me at bay any longer. 17. I left 
London for New York a few years back, but I confess that 
I Tiave lost by the change. 18. I am coming just now, I 
will be back presently. 

72. 

1. H a. grand besoin d*argent maintenant, son p^re 
vient de faire faillite. 2. Gardez-vous bien de vous le 
mettre k dos. 8. C*est par trop fort de la traiter avec si 
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peu de respect. 4. tTaurais &it faillite la semaine d'apr^s, 
s*il n'^tait pas rentr^ d'argent. 5. Quoi qu'il eu soit, 
vous aviez tort d^s le commencement. 6. Ne devrions- 
nous pas nous trouver k la Bourse une heure avant 
Tarriv^e du oourrier ? 7. H a servi de p^re k ces pauvres 
enfants. 8. lis ne font que dire des b^tises. 9. Qu^est- 
ce que cela me fait, qu'il vienne ou non? 10. Nous 
pensions qu'il ferait mauvais temps, mais, au contraire, 
nous avons eu un beau soleiL 11. Vous ne faites que 
vous plaindre ; est-de qu^il n'en est pas de vous comme 
des autres ? 12. Pourquoi sommes-nous toujours grond^s, 
et nos cousins jamais ? 13. On dit qu*il a fait fkillite il 
7 a dnq ans. 14. Yotre bel ami ne fait que boire et 
manger toute la journ^e. 15. Qu^est-ce que cela me 
fait, pourvu qu^il le fasse honn^tement? 16. Au Heu 
de traiter ses fr^res avec tant de duret^, il aurait dd leur 
servir de p^re« 17. Nous n'^tions pas (nous ne nous 
trouvions pas) au chemin de fer k temps. 18. C'est par 
trop fort de dire qu'elle a vol^ cet argent. 19. II fait 
toujours mauvais temps dans cet horrible pajs-l^. 20. 
N'ayez pas peur, je pousserai k la roue. 21. II y a dans 
ce monde bien des gens qui ne se mettent jamais en 
peine du lendemain. 22. Yous devriez lui ^crire, 11 est 
malheureux. 23. Quand a-t-il fait faillite auparavant ? 
24. N'en est-il pas de vous comme de moi ? 25. Quoi 
qu^il en soit, vous avez eu tort dans toute Tafiaire. 26. 
Maintenant que vous avez le pied k T^trier, vous pouvez 
faire fortune 27. Qu'est-ce qui pent nous emp^cher de 
nous trouver (d'etre) k la station k temps ? 28. On doit 
vous J conduire tout de suite. 29. Autant vaut nous 
en tenir 1^; partons. 30. Pourquoi &it-il toujours si 
mauvais temps en Mars? 31. N'est-ce pas par trop fort 
de se conduire ainsi ? 32. Qu'est-ce que cela me &it, 
pourvu que j'aie mon argent ? 33. Vous ne faites que 
calomnier votre frere. 34. NVt-il pas servi de p^re k 
ces enfants? 35. II y aurait plus de pommes si les 
gamins n'en avaient pas tant vol^. 36. Yeuillez m^atten* 
dre, je ne fais qu'aller et venir. 
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78. 

(Indez, Vn.) 

1. To whom do you bear ill-will] 2. Well, let us begin 
to work, and make haste. 3. I hope that you are not to 
begin working, ill as you are ! 4. You had much better 
keep your bed. 5. Don't bear ill-will to me for it, I have 
done it for the best, 6. It is not to you that I bear ill- 
will, it is to him. 7. What ah idea he had to become a 
soldier ! 8. It becomes you indeed to find fault with his 
conduct! 9. From a lawyer as you were, did you not 
become a wine merchant ? 10. Begin to it immediately, I 
beg you. 11. I heard say that she is better. 12. Gro to 
bed earlier, in order to rise earlier. 13. Our patient was a 
little better a short time ago, but this evening he is worse 
than ever. 14, No, no, I don't bear ill-will to you for what 
you have said; it is with your sister that I am angry. 
15. Well, do you find that difficult now 1 you see that the 
beginning is the worst. 16, It seems that the aflfair begins • 
badly ; if your brother is to be believed, it would be better 
to confine ourselves to that, 17. Since I have still a minute 
left, I will take my letter to the post, and I will see your 
sister on the way; it will be killing two birds with one 
stone. 18. It is in vain for me to try, I cannot beat that 
into his head. 

74. 

1. Comment cela se peut-il, si vous ne savez pas la 
mani^re de vous y prendre? 2. Ne vaudrait-il pas mieux 
partir maintenant ? 3. Pourquoi en voudrait-elle k sa 
soeur? 4, De m^decin il s'est fait soldat, 5, II faut 
que je le prie de le faire tout de suite. 6. Yous ne 
devriez pas vous mettre k travailler si tard. 7. Est-ce 
que vous avez ajout6 foi k tout ce qu'il a dit k ce sujet ? 

8. Je ne pense pas que M"** votre m^re se porte mieux, 

9. Ne vaudrait-il pas mieux partir pour New- York par 
le premier paquebot ? 10. D'ici k mercredi nous avons 
tout le temps de penser k raffaire. 11. NVt-elle pas 
gard^ le lit la plus grande partie de la joum^ ? 12. Je 
ne lui en ai jamais voulu (je n^ai jamais eu de rancune 
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centre lui). 13. Entrons, je ne me sens pas de froid. 
14. Combien de temps avez-vous gard^ le lit avec cette 
maladie? 15. II avoue qu'il y a eu part, c'est on ne 
pent mieux. 16. Comment se iait-il qu'il n'ajoute pas 
foi k ce que vous ditfes ? 17. Est-ce que vous ne I'avez 
pas pri6 de n^en rien dire ? 18. II se met k travailler k 
cinq beures et- un quart. 19. Si vous vous portiez 
mieux, nous irions le retrouver. 20. Ne ferait-elle pas 
mieux de s'en aller avant Tarriv^e de son fr^re? 21. 
D'ici k demain bien des choses peuvent arriver. 22. Est- 
ce que vous ajoutez foi k ce qu'il dit ? quant a moi, je 
n*ai pas confiance en lui. 23. Malgr^ les promesses 
qu'il avait faites, il a recommence de plus belle. 24. 
D^ici k dimanche vous aurez k finir cette t^cbe. 25. II 
n'en veut k personne. 26. Cela se pent, mais il parle 
fort mal de ses amis. 27. H a envie de se faire marin. 
28. Puis-je vous prier de ne pas nous faire attendre si 
longtemps? 29. II vous sied bien de parler ainsi! 

30. II veut s'en aller; soit; il s'en repentira bient6t 

31. Je ne me porterai pas mieux que je ne sois sorti de 
cet borrible endroit. 32. Ne ferions-nous pas mieux de 
pousser jusque chez votre oncle ce soir? 33. Votre 
cbapeau vous va tr^s-bien. 34. On lui a ordonn6 de 
rester ici, mais je n'entends pas cela. 35. Ne rendrez- 
vous pas t^moignage de ce qui s'est pass^ ? 36. C^est 
un bomme determine k faire fortune, 

75. 

(Index, Vm.) 

1. He doubts if I can bring it about. 2. She was burst- 
ing out laughing at the moment when I was opening the 
door. 3. Is that what you call good breeding ] 4. The 
crow was at least a hundred years old ; though we had 
boiled it twenty-four hours, it would still have been as 
hard as wood. 6. A fire broke out this morning in the 
theatre; in less than three hours that vast building was 
nothing but a heap of ashes and rains. 6. It is to blind 
you that he tells you that ; don't believe a word of what 
he relates to you. 7. If that is the way you set about it, 
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vou "will never bring it about 8. One ifi not obliged to 
Delieve everything. 9. This secret must be burdensome to 
you ; can you not trust it to me ] 10. They took the town 
without striking a blow. 11. Is it not your house that 
took fire last mghtl 12. I don't cgre a button for your 
anger; do you believe perchance that you will frighten 
me with jrour loud voice ? 13. I don't enter into all that% 
I want hun to go away immediately. 14. Bless me, did 
ever any one see the like) 15. Where did you go this 
morning, my little man 1 you were not at school ; a little 
bird told me so. 16. Come to me this evening at six 
o'clock ; I will bring you in contact with him, and you 
may have a brush With him as much as you like. 17. He 
came to tell me bluntly that I was not weU bred, and that 
he was going to give up all intercourse with me. 18. There 
must be something at tne bottom of that, for but yesterday 
he spoke of you to me in very good terms. 

76. 

1. Est-ce qu'il esp^re me jeter de la poudre anx yens 
par de si pauvres artifices? (par des artifices si mes- 
quins?) 2. A quelle heure voulez-vous que je ^sisse 
bouillir I'eau pour le th^ ? 3. S^rement (bien certaine- 
ment) vous ne prendriez pas la liberty de lui demander 
une montre d'or. 4. Etes-vous bien s^ que la porte a 
^t6 ferm6e au verrou aprfes votre retour bier soir? 5. Je 
n'^tais pas obligd d'ajouter foi k toutes ses histoires mer- 
veilleuses. 6. Le feu a pris ce matin k la maison de 
mon oncle. 7. Vous 6tes trop bien ^lev6 pour dire des 
impertinences. 8. II a conquis ime grande province 
sans coup f(6rir. 9. L'arriv^e de cette dame k la ville 
me porte toujours bonheur. 10. Vous ne devriez pas 
rire auz Eclats toutes les fois que ce monsieur ouvre la 
bouche. 11. La pauvre fille a fondu en larmes quand 
eile a appris la triste nouvelle. 12. A propos, vous avez 
tout k fait oubli^ de rendre I'argent que vous avez 
emprunt^. 13. Pour entrer dans la chambre, les voleurs 
ont forc^ la porte. 14. Le meilleur moyen de venir k 
bout de ce quQ you9 d^sirez, ce serait de voir le monsieur. 
15. Nq pourrait-on en vef4^ k bout d'une autre mani^re? 
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16. Avaient-ils bonton? 17. Sommes-nous obliges de 
r^pondre k de telles questions? 18. Voulez-vous fermer 
la porte au verrou quand vous rentrerez ce soir? 19. II 
ne faut pas faire bouillir toutes les pommes de terre 
aujourd'bui. 20. II j a trois ans que je me suis ^tabli, 
et j^ai assez bien r^ussi. 21. Get homme porte malheur 
partout oil il va. 22. Elle est partie d'un Sclat de rire 
au milieu de notre discussion. 23. Yotre p^re vous en 
donnera si vous ne vous conduisez pas mieux, 24. A 
propos, oti est n^e M™* votre m^re ? 25. II faut feire 
bomllir ces legumes un quart d'heure. 26. II a ferm^ 
(il fermait) toutes les portes au verrou avant de se 
Goucber. 27. Vous n'^tes.pas oblig^ de lui faire voir 
toutes les lettres que vous recevez. 28. Ce n'^taient pas 
du tout des gens de bon ton. 29. II ne faut pas rire si 
grossi^rement aux ^dats quand on vous parle. 30. Yous 
avez port^ malbeur k notre famille. 31. Pourquoi a-t* 
die fondu en larmes ? 32. Tirez-le d'embarras si vous 
voulez, cela ne me regarde pas. 33. Est-ce que votre 
ir^re n^est pas en pension k Londres ? 34. Par paren- 
tb^se, qu'est-ce que vous avez &it toute la joum^ 
d*bier ? 35. Ce cbapon est trop gros poui' Itre rdti, il 
faut le faire bouillir. 36. J'esp^re que votre entrevue 
avec lui vous portera bonbeur. 

77. 

(Indez, IX.) 

1. Take care not to get intimate with him; there are 
grave suspicions as to his honour. 2. People ought neither 
to despise nor trouble themselves about public talk. 3. 
Certain it is that you will come with us. 4. 1 am not very 
sure of it, that depends on circumstances. 5. I don't care 
for what he may say of me; does not everybody know 
him ? 6. Decidedly, my dear, you are over-careful of your- 
self. 7. Beware, if you don t take care of your clothes, 
you will be scolded. 8. It is all one to him, he is a very 
bad feUow. 9. You must be in cash now, it is only three 
days since you have received your month's salary. 10. Ex- 
cuse me, sir, J have only recdved my fortnight's salary. 
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11. Mi^GhwYOiia ebild^ ypa wiU g^ it if I csAth you afc il. 
12^ ETery (Hie^ sii^a La KochefcMioauld, caYite at tbe tbin^ 
in others at whica they cavil in him. la. It ia a. Isard 
case for him to be thus reduced to poverty ; formerly he 
was in very good circumstances. 14. He was obliged a 
month ago to call together his creditors, and to ask th^n 
for time; 15. All his fhmiture is for sale ; if yon wish to 
buy it, yon will have it ehei4>. 16. Z advise you, my littie 
fam^ to bebav€t properly ; otherwise you will cat<^ ib. 
17. H^re we axe ia a sad caaei how shall we get out of M 
18* Never mind M. Louis; it is to Madame Louia you 
must apply; M» Louis is a mere cipher* 

78. 

1. Je suis fttl^ hiei soir voir la maitceaae de eette fiUs^ 
eUe m'a doan^ de tr^-bcflEM^ censeigQenuenta sur €^ 
2. J'al eu le booheui: d'arnvev avajot lui et d\>bteiiix ki 
plaeie^ ; idk. Ayes wm de bku faire oet exeireicev 4 II 
fant pvepdie. gaxde & ce ^ue vqqs faites k ce pauvora 
en&ntk -.'^i Je me garderai bi^a (je.u'aurai garde) de 
lul eauater eette fbis taut d'embarras. 6. Quand j^aiurai 
mon salaire, je serai en foi^ds pour uae semaioe ou deus:. 
7. Je Vj 91 pris oonaioe je pasaais^ 8^ La ehose ^tanl 
ainsi, il faut partir ce soir« 9» Je cnons qu'U ne vm 
faille changer d^habit avant le dtner. 10. Peut-Stre 
irai-je avec vous, cela d^pendra des circonstances. 11. 
Je ne m'inqid^te pas du qu'en-dira-t-on, si ma conscience 
approuve mes actions. I^. II ^ttnt bien dans ses affaires 
il y a trois ans. 13. Je passerai chez vous avant mon 
depart. 14. Ne devrait-il pas prendre garde k ce qu'ii 
fait dana use affaire si difficiJe ? 15. H s'est bieo, gaxdi 
d'indter le pauYre bomuke^ 16. Je me aoude de mon 
kouB^ir plua que da msm scgent 17. J'^^ais en foods 
apr^s avoir re^ii ee leg9. 18; Vous Py {ureadre^ pour 
vhr et oertam, si vous le surveiUez ee aair. 19.. J'ai fidt 
boire un venre de vin k ce pauvre homme* 20. Pourquoi 
changez-vous de toilette si souvent dana la journ^? 
21. Je serai bieu dana mes a.ffairea quaud j'arriverai k 
ma majoriti^^ 23. U eu aura pom: 8(^ et certain d ou le 
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▼oit Id. fS. Ne fmtes pas d& c^r^monies «swi Qotis, 
faites oomfne chez vons. 24« cTanrm soin de Informer 
de cette circonstance dans ma prochaine lettre. 25. 
Quand Vj avez-vous prise ? 26. Comment pouvez-vous 
reussir si vous n'^tudiez pas ayant Texamen ? 27. Com- 
bien de fois par semaine cbangez-vous de plans ? 28. 
Etait-il bien dans ses affaires quand il demeurait ^Londres? 
29» Combien de tamps aTez-yous 6l6 en foods apr^s 
ayoir re^ii le paiement de ce eompte? 30. Que yoms 
alliez k pied ou k cheyal, oeki m'est ^gal. 31 » Ne 
defxaat-eUe pas passer chez cette dame pour la remeraer? 

32. Voulez-yoicis ayoir soin de le rem^xier pour moi ? 

33. J'esp^re que yoos ne perdez pas yotre temps k b&tir 
des ch&teaux en Espagne ? 34. A quoi a^t*il tromr^ k 
redize ? 35. 11 fsLut prendre garde k ce que vous Elites. 
36. Je ne pnas m^^np^eher de recocBahie que nous 
ayions tort tous les deux (INm et Tautre). 

79. 

1. Ton win not come off so easily as you fliink. 2. He 
came to me at tlie moment when I was unsealing your 
letter. 3. After all, does not that com© to the same thing? 
4. Do- what you ought, come what may ! 5. My dear, I 
conmtulate yon ; you come oS cheaply. ^ Did you not 
eat(£ oold last si^t when you lefb our heuae) 7. It was 
dreadfully cold^ it was freezing intensely. 8. Leaye m» my 
little comer ; 1 haye had it for three years ; ifyou took it, 
I would not be comfortable all eyenmg. 9. I thought it 
was only I who had these fencies. 10. 1 am eoing to try 
to make him relate all that he knows ; I wHl clear up that 
wAat, 11. How wdl he knows how to coax ! 12. When 
I pronofcmeed Jc^m'a name, she coloured up to the eyes. 
13. Ga to see them o» youx wsjt, I am sure they will be 
uncommonly civil to you. 14^ x ou may go up now, the 
servant has cleaned yoiur room- 16. If ne dares to strike 
me. I will make no more ado about it ; I will pay him back 
in nis own coin, and something to the bargain. 16, Come 
what may ! if we don't succeed, we can at least flatter our- 
sehos that we haye dcMoe our best 17. Uat to deyer 
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enough indeed, I would not have thought him so able a» 
that. 18. It is Ernest that has carried otf aU the first 
prizes; he is much better than I in aU the branches, but 
m history and geography I was close at his heels. 



80. 

1. Vous ne battrez pas si fort des mains quand vous 
entendrez ce que dit M. votre p^re. 2. U a fait extreme- 
ment fi:oid tout ce mois-cL 3. Je me suis enrhum^ 
samedi soir en p^chant 4. Voulez-vous venir prendre 
le th^ avec nous lundi soir ? 5. Elle rougit quand on 
lui adresse la parole. 6. Comment se fait-il que vous 
n'ayez ^crit que dix pages de votre livre? 7. Vous 
Stes fort a Taise dans ce fauteuil. 8. Nous ne nous 
sommes pas tir^s de Tafiaire aussi facilement que vous le 
pensez. 9. Je puis desservir, pubque vous avez tous 
fini. 10. tPai ^t^ si enrhum6 que je pouvais k peine 
m'occuper de mes affaires. 11. Voulez-vous venir me 
trouver ce soir k cinq heures et demie ? 12. Au petit 
bonheurl j'ai fait de mon mieux pour r^ussir. 18. 
Avez-vous battu des mains quand vous avez appris que 
vous alliez avoir un prix? 14. Je ne desservirai pas 
que tout le monde n'ait din^. 15. J^ai eu si froid toute 
la journ6e que. je pense que je vais tomber malade. 

16. Elle viendra prendre le th^ avec nous domain soir. 

17. Le pauvre gar9on 1 tous ses projets s'en sont all^s en 
fum^e. 1 8. Vous lie vous 6tes pas tir^ de cette ren- 
contre avec beaucoup de gloire. 19. Est-ce que cela ne 
reviendra pas au m^me si je vous paie auparavant? 
20. D'oii vient que vous ^tes (comment se fait-il que 
vous soyez) toujours en retard pour votre diner? 21. 
Vous nMtiez pas si bien dans votre ancienne maison que 
dans celle-ci. 22. J'avais un tel rhume de cerveau qu'il 
m'^tait impossible de chanter. 23. Je m^enrhumerai 
bien certainement si je suis oblig^ de m*asseoir pr^s de 
cette fen^tre ouverte. 24. Vous devez vous estimer 
heureux de vous tirer de Tafiaire sans perte. 25. Ne 
battez pas si fp^t d^s piains, vous ^veillerez M™* votre 
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m^re. 26. N'est-ce pas qu'il a fait (est-ce qu'il n'a pas 
fait ... ? n'a-t-il pas fait) plus froid cette ann6e-ci que 
Tann^e derni^re? 27. Quand comptez-vous venir me 
voir? 28. Venez-vous-en ; le temps s*eclaircit; nous 
aUons faire une belle promenade. 29. Depuis quand 
^tes-vous enrhum^ ? 30. Nous nous sommes entendus 
(nous sommes tomb^s d^accord) avant de nous quitter. 
31. Qu^il yienne me trouver demain k midi. 32. Je ne 
puis me tirer de cette horrible coniusion. 33. Si yous 
voulez, nous irons le voir ; il demeure tout pr^s. 34. 
D*o{i vient que vous chantez beaucoup mieux qu'autre- 
fois ? 35. Ne vous ^tes-vous pas enrhum6 apr^s votre 
bain ? 36. Est-ce que vous 6tiez bien dans un si petit 
Ut? 

81. 

(index, XL) 

1. Is he not a conceited fool? 2. I will soon let you 
know a fact which it is of great consequence to jrou to 
know. 3. Would you be kind enough, sir, to commit this 
to writing? it is the custom in this country. 4 Don't put 
yourself about, I beg you ; I will go there myself, unless 
the affair is your own private concern. 5. Your clock is, 
it seems to me, in very bad condition j it has just struck 
eighteen or twenty times. 6. Don't fail in respect to him 
at all events, he has evei^rthmg at command here. 7. This 
little gentleman is conceited ; in the reading-room they 
hear only his loud voice and merry laugh. 8. Whenever 
you like, sir, I am at your command. 9. Well, speak 
according to your conscience, and tell me frankly if you 
think that the conduct whicn you pursue is creditable to 
you. 10. It is in vain for you to have recourse to promises 
and threats; all that will have no effect whatever. 11. 
What would vou do in my place 1 when I come in they all 
laugh in my face. 12. You have not much to complain of; 
pay them back in the same way. 13. If it is just aa you 
say, if he did not answer the letter which you wrote to 
him, I confess I am Wrong on this particular. 14. But, 
sir, I have good reason to wonder at your intervention ; in 
what does that concern you, if you please? 15. What do 
you think of my cousin? he does not look like a conjurer, 
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doeshel 16. HegetseasUyoonfvuMMl; wbeamyirifejqM^ 
to him, he lemained open-mouthecL 17. You ear tnafe I 
ahould beware lest they repeat wliat I say ; it is all one to 
me^ lihat is my least concern. 18. Be calm, mj dear M^d« 
you haT6 no command of yourself. 



8S, 

1. La perte de oa m^re a mis ie oomble it son malhenr. 
2. Je peiise qu'il se refuseia k lui rendre mtee ce pedt 
serrioe. 3. O^est ub jeune bonune plein de lai-mSme 
(qui 8*en fait bien socnHre). 4. Vous n'arez pas beaoin 
de (il ne fiuit pas) tous m^w de sea aflaiTes. 5. Comme 
il y allait de mon honneur, il a fallu que je fusse present 
(il m'a fallu ^tre present). 6. Si vous persistez k tenir 
une conduite si honteuse, -vous ne pouyez pas vous ^ton- 
ner que vos amis vous abandonnent. 7. Est-ce que M. 
Yotre fr^re ne commandidt pas en second dans cette 
affidre ? 8» Voua yous en tiendxez 1^; ii serftit dangereux 
de le proToquer davantage. 9. Je n'avais pas oonscienoe 
de I'avoir offcns^. 10. II mHmporte que vous veniex. 
11. II importait de faire cela tout de suite. 12. Cela 
tire k consequence. 13. £st-ce que vous voulez mettre 
lo comble k vos malheurs par un tel acte de folie? 
14. Maintenant, Monsieur, je suis k vos ordres; nous 
partirons quand vous Toudrez. 15. Pourquoi tenez- 
vous une oonduite qui vous attirera le m^pris de tons les 
honnStes gens? 16. Ne pourriez-vous en tenir li? 
17. J'ai conscience d'avoir fait bien des foHes. 18. EUe 
ne s'en est pas tenue 1^ elle a os^ le frapper. 19. Je 
me garde toujours bien de me m^er k leurs comm^rages. 
20. Ne puis-je me fier k mon plus vieil ami? 21. Ne 
vous m^lez pas de mes affiures. 22. N'importendt-il 
pas k M. votre p^re d'avoir la lettre de bonne faeure ? 
2B. Lnportait-il de fiiire cela si vite ? 24. S11 y va 
de ma vie, cela tire k consequence. 25. Vous ne tenez 
pas une conduite de nature k plaire k vos amis. 26. 
Pourquoi ne me fierais-je pas k ceuz qui ont eu tant de 
bont^ pour moi ? 27. Ne vous en tenez pas 1^ 28. 
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PeoseB^TOuB que nous deTioos nous en tenif k ces ordres? 
2d. Pour oomUe de malhetir, je me suis perdu dans la 
^r^ 30k Yoos ^tes trop piein de vouanntoe, moQ 
«mL 81. Boorquoi tous ini^e2<-vou8 tant de dioses qui 
ne Tous xegardent pas? 82. S^il n'j ra pas de men 
honneur, je n^oi pas besoin de m'en metire en peine. 
88. Ayait^il oonscienco de ce qa*il disaii alors ? 84« II 
n*importe» 85. li importe de bien faire ce que nous 
ATons k faire. 86. Je me suis fi^ i son JionneuT) et il u 
gard^ ie seoreU 

(Indety xn.) 

1. for three weeks she has been cross with me, but I 
am no worse of it. 2. What a fridit you are! you are 
covered with mud to the ears. 3. You nave dared me to 
turn the tjonversation to that subject ; well, have I not cot 
out of it creditably f 4. If he had stooped to that, nis 
ni^ would have nothing more to fear from him. 5. On 
hJB way back, as it was dark, he took a ditch full of water 
for a nice footpath, and he went into it. 6. He was 
covered with it up to the head. 7. How cross you are 
this morning ! 8. I did not sleep aU night, I did nothing 
but cough. 9. Very little is wanted to put him out of 
countenan<5e. 10. WeU, doni; hurry me so much, let me 
etmsider. 11. It is I who will be at the expense of his 
iDstiJlatiDn, cost what it may. 12. How much may that 
<x)8t 9 Id. If ^e annoys me constantly by his presence, we 
shall have a crow to pluck together. 14. He is a cunning 
and deceitful fellow, but it needs a cleverer man than he 
to catch me. 16. It was quite dark when we arrived ; 
there was not a cat in the streets. 16. My dear sister, you 
put on your cap the wrong way this morning, but that's 
not a reason for annoying everybody. 17. If yonr Mend's 
head was not a little cracked, I would cut out some work 
for hua 18. There is no means of getting on with him, he 
is a peevish fellow, an unlkked cuK 

84. 

1. Yons ne cessez de faire ce que vous ne devez pas. 
2. II a fiut tomber la conversation sur d*autres sujets. 
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8. Ne dites plus de si tenibles histoires, yofus me faites 
venir la ohaor de poule. 4. Cela va sans dire,' siM. 
▼otre p^re vous le permet. 5. II lui a fait longtemps la 
cour. 6. Yons 6tes de si mauTaise humeur qu'il est 
impossible de vivre avec vous. 7. Vous n'aviez rien k 
craindre de votre hhre durant sa maladie. 8. Je crois 
bien que vous ajoutez foi k Thistoire. 9. Je Tai d6fi^ 
de tenir un tel langage. 10. U faisait si noir que nous 
pouvions k peine trouver le cbemin. 11. Cette future 
doit 6tre dat^e du I" Janvier. 12. Vous en avez jus- 
qu'au cou. 13. Pourquoi la lettre est-elle dat^e du 20 
Septembre? 14. line fera pas nuit avant une heure 
d'icL 15. Je vous d6fie de m'approcber. 16. Vous 
n'avez rien k craindre de cette pauvre petite b^te. 17. 
Vous ne devriez pas faire la mine k M"* votre m^re. 

18. Depuis quand fait-il la cour k cette demoiselle? 

19. Cela sa sans dire, si vous en avez les moyens. 20. 
Ne lui parlez pas de moi ; nous sommes k couteaux tir^s. 
21. N'en aviez-vous pas jusqu'aux oreilles ? 22. Je ferai 
tomber aussitdt la conversation sur un autre sujet. 23. 
Gardez votre sang-froid, voici votre fr^re qui vient. 24. 
Je crois bien qu'elle viendra si son p^re se porte mieuz. 
25. Pourquoi n'avez-vous pas feit votre cour k cette 
dame? 26. Cela va sans dire, si le temps vous le 
permet. 27. line faut pas tousser au. milieu de mon 
discours. 28. Je suis tomb^ dans la boue, et j^en ai eu 
jusqu*aux yeux. 29. II faut faire tomber la conversa- 
tion sur la musique. 30. lis mettaient tous les voya- 
geurs k contribution. 31. Vous ferez la mine quand 
vous apprendrez le r^sultat. 32. Vous n'avez rien k 
craindre de ce petit rhume. 33. Je crois bien que vous 
aviez d^assez bonnes intentions. 34. II &ut qu'il fasse 
tout k fait nuit avant que je puisse m*aventurer k sortir. 
35. Cette lettre ^tait dat^e du ,16 Avril. 36. Est^ce 
que vous me d^fiez de le faire? 

1 There should he no comma in the text after that ia. 
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85. 

(Index, XnL) 

1. He deprived himself of bread, to give jon a cood 
education. 2. It is not titles, it is labour and virtue, wnich 
determine merit; the latter depends on ourselves, the 
former depends on chance. 3. The miser deprives himself 
of the necessaries of life to heap up riches, which his heirs 
scatter as soon as thev possess them. 4. It depends on 
you that everything should go off welL 5. It does not 
depend on us not to be poon but it depends on us to make 
our poverty respected. 6. What will your father sav, what 
will your mother think, if you run into debt ] 7. Be easy, 
if they attack you- I am there : I will undertake your 
defence. 8. Would you be kind enough to deliver this 
parcel into his own hands ? I mistrust his servants. 9. 
You don't know how to deal with him ; with gentleness 
and caresses you would lead him as far as you like. 10. 
You think that, do you ) he is much more cunning than 
you think; he is more cunning than you are. 11. You 
are one of those who easiljr deceive themselves. 12. Yes- 
terday they would have said that he was near death, but 
now he is not nearly so bad. 13. Cry louder, she is as deaf 
as a post. 14. In Scotland, in summer, it is daylight much 
sooner and much longer than in f^rance. 15. At Paris, in 
the month of June, it is scarcely light enough to read at 
8 o'clock in the evening. 16. We used to drink six or 
eight classes of mineral water a-day, and we took a bath 
every day. 1 7. It depends only on you to come with us : the 
horse is harnessed, we leave in five minutes. 18. Well, be 
it so ; I will go ; this little excursion will give me great 
pleasura 

86. 

1. La lettre en date du 21 Janvier ne m'est jamais 
arriv6e. 2. J'ai promis d'aller le voir un jour de la 
semaine prochaine. 3. Ufera grand jour k cinq heures 
du matin. 4. U est impossible de dire k une heure pr^s 
quand je reviendrai. 5. Pouvez-vous me dire k qui c'est 
&faire? 6. On Ta fait mourir de la mani^re la plus 
cruelle. 7. EUe manquera d'adresse k la derni^re 
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^preuve. 8. Quelques femmes se plaisent au scandale. 
9. Sa lettre n^a pas it6 remise k temps. 10. Yous ne 
pouvez faire fond sur aucune de ses paroles. 1 1. Cela 
depend des circonstances. 12. H s'est priv^ de bien des 
plaisias peur donner k ses enfants une bonne i^diioaiibn. 
13. Mon cfaer ami, il est temps de prendre votre parti; 
nous notts en allons. 14. IL ne faut pas Tons 6ter le 
n^cessaire pour luL 15. Yous aimiez ces sortes de toiirs. 
16. Est-ce que vous ne pouvez pas compter sur Pexacti- 
tude de ce bateau-^- vapeur ? 17* II £aat que la lettre 
soit remise avant son depart. Id. Je compterais sur lui 
plQt6t que sur son Mre. 19. Faitesmourir tout de suite 
cette paurre b^te. 1^0. Les ^orits datds de cette p^riode 
son! tons fort beaux. 21. A qui est-ce k faire mdnte- 
nant? 22. Un jour de la semaine prochalne vous rece- 
vrez de mes nouvelles. 23. C*est une bonne exoeliente, 
mais vous ne savez pas la prendre. 24 Je d<^fie nn 
marchand en gros d^ vendre k meilieur march^ que moi. 
26. Ne vous ^tes-vous pas priv^ de votre fortune pour 
aider vos parents? 26. Yotre compte en date du 2 
Novembre est inexact 27. tTesp^re que ces mani&res 
passeront bient6t de mode. 28. Un soir de la semaine 
proohaine nous irons vous voir. 29. Est-ce que vous 
ue pouvez pas compter sur votre &^re? 30* II doit 
avoir &it grand jour quaad ils aont entris dans la 
maisou. 81» Ne poutriez-vous pas remettre la lettre 
vou8-m§me? 82. Je sais k un jour pr^s quand il arrivera. 
88. Je vous conseille d'aller pas k pas dans une affaire 
si importante. 34. Yous devez savoir k qui c'est k faire. 
85. Elle est plus dg^e que vous ; vous devriez en user 
avec elle plus poliment 36. Les Chretiens de Syiie out 
^t^ mis a mort dans les plus cruels tourments. 

87. 

1. Leave us alone ; what have you to do with it 1 2. I 
foMot to ask you to give him my kind regards. 3. What 
difficulty he has had m breaking off that bad custom ! 4, 



£XEBCISEB 09 IDI0H8. G9 

Bad Ai» mtiame to do nith it 1 5. When you "write to 
httg pray be good enough to lemember me to ner. 6* The 
moat enibaTrassed is he who has the direction. 7. I am in 
a sad dilemma ; if I go, perhaps she will herself come (we 
shall cross each other) : if I do not, perhaps I will need to 
Wait eight days. 8. I have taken a dislike for this gentle- 
man, he looks tome Mse(like a counter). 9. If you render 
him Hda little service, you will see that he will do his best 
for you. 10. You have brought me into difficultieB with 
the stories which you have told her. 11. Now she keeps 
me at a distance^ and does not recognize me in the street. 
12. What ! does one get discouraged that way for the least 
thin^ 1 13. Give upthat job ; you are too absent ; you do 
nothuig good. 14. That will go on well, when I set to it 
in earnest ; the only thing is to set to it. 15. The begin- 
ninff is the <Nily difficulty. 16. You will finish that in two 
or three days ; is it such a difficult thinff ) 17. Whoi I 
see her playing that way at random, without considering 
what she does, it disheiui;ens me altogether. 18. Do not 
go to see them to-day; they had words together; Madame 
had put on her cap the wrong way. 

88. 

1. Peu nous importe. 2. Vous avez eu bien de la 
peine k r^ussir. 3. J'ai send le diner aussit6t qu^on me 
Va dit. 4. £st-ce qu'il ne £ut pas sale aujourd^hui ? £n 
effist. 5. Oe plat m'incommode toujours. 6. J'ai eu tin 
pied de nez dans cette afiaire. 7. Vous fsdtes tonjotirs 
mal k ces enfants. 8. Cette botte tiendra lieu de celle 
que j*ai perdue. 9. II ne fait que boire de la bi^re toute 
lajoum^e. 10. Je n*ai pas afiaire 41uL 11. Tons ne 
devriez pas avoir affidre k cet homme. 12. Yeuillez 
&ire mes compliments k M. votre p^e. 18. Je pense 
que mon fi^re doit diner en riUe aujourd*hui» 14* Est- 
ce que oette lourde atmosphere ne voos incommode pas? 
15. II ne ferut pas mal k une mouche. 16. Qu'il Mt 
sale quelquefois dans ce quartier de la viUe I 17. Cect 
tiendra lieu de voile. 18. II faut qu'elle serve le diner 
avant qu'il refroidisse. 19. Les Anglais ne font que 
boire et manger k NoeL 20. EUe a bien de la peine k 
marcher* 2h J^esp^re^ Monsieur, que cela ne vous 
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contrarie pas. 22. Donnez-le-lui, peu m'importe. 23. 
Je YOTidrais ayoir affiiire k une personne si aimable. 
24. Est-ce que vous ne faites pas vos amities k men 
fr^re? 25. Ce beau temps doit vous faire du bien. 
26. Mettez-vous-y tout de suite ; vous verrez que cela 
ira tout seul. 27. Je ne puis servir le diner que M. 
votre p^re ne vienne. 28. Avez-vous eu de la peine k 
faire avoir une pension k M. votre fi^re? 29. II mit 
pied k terre et vint nous embrasser. 30. Vous pouvez 
en faire k votre t^te, cela ne me regarde pas. 31. tPai 
^t^ si souvent tromp^ dans mes esp^rances que je d6ses- 
p^re presque du succ^s. 32. N'ayez pas peur, je ne 
vous ferai pas mal. 33. Est-ce que cela tiendra lieu du 
couteau que vous avez perdu ? 34. II ne &it que sou- 
pirer toute la sainte joiim^. 35. Est-ce que cela ne 
me regardait pas? 36. J'aurais eu affaire k de beatix 
coquins. 

89. 

(Indflx, XY.) 

1. That's enough ; don't touch it any more, that will do. 
2. I defy you to do the same. 3. We will do so that the 
whole may be finished in three months. 4. It is never dry 
in this country ; how shall you do, you who like dry cold 
weather with fine sunshine 1 5. Are you able to do with- 
out the company of your brother] I thought you were 
inseparabla 6. It is your duty to pay him the first visit, 
go to him quickly. 7. W ill that do ] are you not mistaken ? 
8. This letter dwelt long on my mind. 9. I could not ^t 
over the idea that it was really he who had written it. 
10. Manage so that you may do without his company ; it 
will be all the better. 11. I believe, my cousin, that you 
have bewitched thai little beast ; it cannot do without you. 
five minutes. 12. You who pretend to be so clever, I 
wager that vou could not do so much as she. 13. It is no 
more possible for me to pay you just now, than it is to draw 
blood from a stone. 14. If you don't give him good drink- 
money, he will lay the whole thing at vour door, you may 
depend on it. 16. If you are always tnere near me, talk- 
ing, laughing, and making an uproar, there is no writing a 
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line of commoii sense. 16. What are yon driving at with 
all your hesitation and reserves ? 17. That will do very 
well, you have succeeded perfectly well 18. What an 
ugly httle town that is ! noDody goes out of his house ; it 
is as dull as ditch water. 

n. 

1. Cette histoire n*a rien de commun avec ce que 
nous disons ? 2. Yous feriez bien d'aller voir ce mon- 
sieur. 3. Yous feriez mal de punir ce pauvre enfant. 
4. Je vous conseille de ne pas le pousser k bout. 5. tPen 
ai fait autant vingt fois. 6. Je puis me passer de vin, 
si vous me donnez de Peau pure. 7. CeJa suffit, n'en 
parlous plus. 8. Yous vous attirez d^injustes reproches. 
9. n fait bien sec pour la saison. 10. Yous laissez 
tomber de Teau k chaque pas. 11. II est de votre devoir 
d'ob^ir k vos parents. 12. Cette histoire me tient encore 
au cqeur. 18. Cela suffit-il? (est-ce 1^ tout ce qu'il 
faut ?) 14. II s'attirera une reprimande publique. 15. 
II y a longtemps qu*il n'a fait si sec. 16. Est-ce que 
vous nWez pas lauts^ tomber votre mouchoir dans la 
rue? 17. N*est-il pas de votre devoir de combattre 
quand votre pays vous appelle? 18. Est-ce que cela ne 
vous tient pas au cceur ? 19. II vous faudra vous passer 
des jouissances du luxe quand vous ^migrerez. 20. J^en 
ai &it autant que vous. 21. Faites en sorte qu'il ne le 
sache pas. 22. Si j'ai mal fait de vous £iire des reproches, 
j'en suis d^sol^. 23. Je ferais bien de le chasser de 
r^le. 24. Quand on a affaire k des fripons, on doit 
s^attendre k 6tre vol^. 25. Mon depart de la ville lui a 
longtemps tenu au coeur. 26. Le fiacre lui a pass^ sur 
la jambe. 27. Je crois qu'il est de mon devoir de lui 
dire ce qid s^est pass6. 28. Je crois bien que vous avez 
deux fois mon 4ge. 29. Je ne m'arr^terai pas sur votre 
mauvaise conduite envers moi. 80. II faut que je laisse 
tomber ce sac au premier coin de rue. 81. N'en ai-je 
pas &it autant qu'un autre? 82. Fera-t-il assez sec 
pour &ire un tour? 83. Que fait-il faire pour Temp^cher 
de v^hir ? 84. C^la ne suffit pas (cela ne suffira pas)i 
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d5« Ne ^est-U pas attix^ cea malkeuzs? d& La femaae 
de notre vMsin se menrtr 

91. 

(Index, XVI.) 

1. Were you not entering into conversation with her 
when I came in! 2. I wpoke to jou, but you tamed a 
deaf ear to me; 3, Although I envied you» I did not wiah 
to put an end to & conversation which made yon so happy. 
4. Heaven knows what dangers I escaped ! 5. At last, 
thanka to you^ I am now enaSled to leave a country where 
i was going to die (lit, to rot). 6. Continue to question 
them ; 3ont desist ; they will end "by confessing it. 7. Make 
that frightful piano be slopped ; for three hours I have 
been hearing the begisniBg of the same tune. 8. She 
ended \^ makmg him mad. 9. The -wosd whidt escasea 
thee ia thy master ; that which thou withhddest is thy 
slave. 10. The dog and the eat, although enemies to each 
other, end by living on a good understanding, II. The 
animal once escaped from a snare is retaken in it with 
difficulty. 12. Excuse me, sir, thait's enou^, that's even 
more than eooiigh. 13. It is easy !(» you lo spetkk ; one 
would think that you had only to stoop and lift it. 14 I 
don't know what ails me this mornings I am not at all 
rights 15. It seems to me that this letter, instead of tying 
up your hands, leaves you elbow-room. . 16. Are you not 
addmg to it? Is the anecdote trulv as amusing as that ? 
17. No, sir, I am not embellishine, I assure you; it is from 
your friend Louis that I have m& story. 1&. You must 
call by and by, the master is engaged. 

92. 

1, n fait la sourde oralle k tout ce qua je dis. 2» II 
est Qomp^ k mettre fin k cette querdie. 2i Sea warn le 
mettroat en dtat de payer aes dettes. 4. Si vous dites 
cela* vous vous feiez un ennemi de ma fenime. 6. On 
Ta Biise k w^m^ de pattir tout de suite. 6. lis ont 
^chapp4 k lemrs eonemis. 7. Voua vous ^tea effiac^ de 
lier oanversation «vec eel homme. 8. II mettra fin k 
Tos difficolt^s* 9^ Cette promenade (en voituie) ift>iis a 
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fbft amtis&s. 10. Ponrqud ites»youa krit^ eontre men? 
11. SiBt-ce qn^ ne yous meCtront pas en ^tut d'acheter 
oette maison? I:^. Nous fioirazts par la louer k un. 
autre. 15. N^^taient-Ds pas occup^s ii ^crire? 14. Ne 
Hqxis paa coayersatioa avec eUe. 15. Est-ce quevoua 
ne fixurez pas pax T^pouaer 2. 16.. Ne Iiu oniriaront-ila 
paaaott^teo^a? 17. Qu'jr art^l^ooxe 4£uve? 18.11 
devait avoir graot^fium^ oar il a iEiang6 oomme quatze. 
19. Ba ne feroni poa toujonrs la soivde oreiUe k mea 
demandes. 20. J'ai beaixeoi^ regrett^ rotre absence; 
il J avait vraiment de quoi rire. 21. Qu'est-ce qn'il y 
auraxt encore a iaire ? 22. Nona ferons tons nos effiurts 
ponr niAttre £n & ces quereULes. 23^ Yous m'avez &it 
aloxa la aourde orelUe. 24. Mettea-yona k rotze aiae,t 
cette place me snffit. 25. £st-ce que tous oonsentinea 
k k ftraitep d'^gal k 6gal? 26. Efbr^ons-nons de bien 
faire notre t4che. 27. Si vous vous bonchez les oreiHes, 
je ne dirai plus rien (je n'ouvrirai plus la bouche). 
28. EUe ^gayait les soirees par des chansons. 29. J'ai 
U^ conversation avee enx. 30. 11 6cba;^>efa k ce pi^ge. 
31. Soyea tranqpUe^ il a'aarase toujonrs bkn. 32. Yous 
m'avea &xvi^ mon bonhevtr. 33. £st-ce qud voua ^tes 
toi3!Jottra occop^ k ^crire? 34. Us ne aerooi paa at 
furieux eontre lui. 35. Nona finirons par lui paxdonneor. 
36. Ik pozlezoat tot^Quza en^ie anx bfiforeiax^ 

9S. 

(XnOai, XVH.) 

1. It waa time that I Bhonld come to her help, she was 
quite exhausted. 2. He may boast of having had a naorrow 
eacape. a ^at individiiai » a tme viper; he bites right 
and lefL and pedsona. eveiythii^ 4. For a long timfi I 
waaviBningto> expose him ; it ia 3(qu who have prev^ted 
me. 5. You think that he will repent ; don't en;iect it; 
he wiU exhaust your patience aa he haa done with every- 
body. 6. Well, don't wait to be entreated ; come along 
with U8 j it K your uncle who is at the expense of this party* 
(^pleasure. 7. Iff Ihat the img on which yon set so muca 
vaciwl is it reaUy the one which you let drop into the 
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river f 8. It is really it; it is a ring vMcli my Mher 
bought for me, and wnich was very expensive. 9. He who 
passes the first part of his life in idleness, must not expect 
to rest in his old age. 10. Is that the value you set upon 
what is given you ] 11. You are rather too particu&r ; 
with you, one must always be scrupulously exact. 12. 
During the summer, when the classes are closed, read some 
good ftench boo^ and try eveiy day to make some phrases 
mentally; that will keep you in exercise. 13. To answer 
a question by another is answering after the Scotch fashion ; 
to give an evasive answer is answering after the Norman 
£afinion. 14. He has exerted himself to the utmost to 
please you; you must be grateful to him for his good 
mtentions. 15. She stared with astonishment at seeing 
Eugene again, whom she thought dead many years. 16. 
This heat is really overwhelmmg ; we have just taken 
short turn, and we are quite exhausted. 17. What he said 
then is a snuffling excuse ; I am sure that he received the 
money. 

94. 

1. Je Pai 6chapp6 belle hier soir. 2. II fera grand 
cas de cette bague. 3. Nous faisions piti6 k tout le 
monde. 4. Yous me pousserez k bout. 5. Nous n'en 
pouvions plus. 6. Yous ne vous attendiez pas k une 
telle lettre. 7. £st-ce qu'ils ne feront pas les Irais de ce 
proems? S. II fait des d^penses considerables. 9. Ces 
peintures cotttent fort cher. 10. J'en-fais grand cas. 
11. Yous lui ferez piti6. 12. Je n'en puis plus. 13. 
Yous n'en pourrez plus comme moi, si vous allez si loin. 
14. II esp^re que je ferai les frais de mon voyage. 
15. -Qu^il ne s'attende pas & cela. 16. Cela cotttera fort 
cher. 17. lis m'ont enfin pouss^ k bout. 18. Yous 
feriez plus de cas de ce livre si vous pouviez le com- 
pr^adre. 19. Ne vous ferait-elle pas piti^ ? 20. Yotre 
oompte est exact, k cela pr^s. 21. J^ai fait des d^penses 
considerables pour lui procurer ce plaisir. 22. Yous me 
faites pitie, niab je ne puis qu'y faire ; je n*en puis plus. 

23. Ne faites pas cas de sa faveur, elle est c^ricieuse. 

24. Je m'y attendais. 25. C'est un hypocrite qu'il 
vous faut d^masquer. 26. Je yous remerde de rint^rSt 
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que Yous avez fait voir dans cette a£&ire. 27. II sVfforce 
de se faire remarquer de tout le monde. 28. H esp^rait 
que YOUS lui serviriez de t^moin dans cette malheureuse 
circonstance. 29. Qui se serait jamais attendu k 
cela? 30. La m^chancet6 et la finesse de cet avou6 
passent toute expression. 31. Ne Tinvitez jamab ici, 
c'est ma b^te noire. 32. Mon oncle me donnait cinq 
francs par mois pour mes menus frais. 33. N*est-ce pas 
lui qui a fait les frais de Yotre Education ? 34. Oui, on 
n'a jamais fait voir plus de bont^ et de g^n^rosit^. 
35. Je ne serai jamais quitte avec luL 36. C'est une 
Education qui co(itera bien cher. 



95. 

(Judex, XVm.) 

1. I am far from regretting that fellow ; let him go away 
and not come back again. 2. It will be her own fault u 
she does not succeed ; she can if she likes {literally, she 
has only to will it). 3. It was yesterday that they chose 
the officers. 4. I might have been a lieutenant if I had 
liked. 5. I did not wish it, in order not to have anything 
to do with Captain Martin. 6. We quarreled three years 
ago about some trifle. 7. If you will let me do it, I will 
reconcile you. 8. He is far from being so proud as you 
think. 9. Don't fall in with these fashions; it is perfect 
extravagance. 10. Don't let us fall out for such a trifle ; 
everybcSy would laugh at us. 11. He knew how to oppose 
him. 12. It is true, my dear niece, that is very beautiful 
lace, but it is not for your fair face. 13. One must have 
a brazen face to dare to come into society after such a 
scandal. 14. As I was entering Liverpool, only fancy ! I 
met my old friend Peter, who was arriving from Canada. 
16. Your little cousin is really a faint-hewted fellow • he 
is afraid of his own shadow. 16. It was for yesterday's 
f§te that I ordered that coat ; take it back, it is coming a 
day after the fair. 17. Let him beware, if he continues to 
frequent these idle and dissipated fellows, a like fate awaits 
him. 18. It is fated that I am not to have a minute of 
rest. 

£ 
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1. Les soldats ont bravement fait face k rennemi. 
2. Cela n'^tait que juste. 3. Les troupes donn^rent dans 
Tembuscade. 4. Nous nous sommes querell^s au sujet 
de I'argent qu'il me doit. 5. II a pris du goiit pour 
cette dame. 6. I] s'en faut de beaucoup que je desire 
cela. 7. II faut que je dise adieu k mes soeurs. 8. Cette 
horloge avance. 9. Nous avons manqu^ notre but 
malgr^ nos efforts. 10. II ne tient qa!k vous de r^ussir. 
11. Le tigre se nourrit de chair. 12. Us se sont trouv^s 
presque offenses de vos remarques. 13. Nous ne pou- 
Yons pas faire face k ce danger. 14. Cette couleur n'est 
plus k la mode. 15. Je pense que vous donnerez dans 
le pi6ge. 16. Est-ce que vraiment ils se querelleraient 
pour si peu de chose ? 17. II n'aurait pas tant de goiit 
pour elle s'il la connaissait mieux. 18. II s'en faudrait 
de beaucoup que ses amis le trouvassent bon. 19. Ils 
nous ont dit adieu hier soir. 20. Est-ce que cette montre 
avancera si je la touche ? 21. J'esp^re que vous ne 
manquerez pas votre but dans cette affaire. 22. II ne 
tiendra qu'i lui de Tavoir. 23. Ne vous 6tes-vous pas 
trouv6 offens6 de sa conduite? 24. Cette robe n*est 
plus de mode. 25. N'eprouvez-vous pas de la repu- 
gnance k lui parler de tout cela? 26. Nous ne donnerions 
pas dans ce pi^ge si facilement que vous. 27. Nous 
nous faisons k la fatigue. 28. li s'est querell^ avec son 
p^re au sujet de la dame pour qui il avait pris du goiit. 
29. II ne tiendra qu'i vous de r^ussir. 30. Tout ceci est 
bel et bon, mais dites-moi le pretexte de leur quereUe. 

31. Elle me craint beaucoup (elle a grand'peur de moi). 

32. Cette fleur est pass^e, jetez-la. 33. N^oubliez pas 
d'aller dire adieu k votre cousin avant de partir. 34. II 
ne tient qu'^ moi d'etre capitaine.^ 35. Je ne puis me 
faire k tant de fatigue. 36. Ma montre avance de cinq 
minutes. 



1 If the opportunity ia past, say, H ne tenaU 2u'ft mot, etc. 
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97. 

(Index, XIX.) 

1. What beautiful weather it was this morning, and 
what frightful rain we have just had ! 2. Don't vex your- 
self; the weather is goins to be fine again ; see. the wind 
is carrying away aU the clouds. 3. The poor girl is sick at 
heart ; I told her that her aunt would not come for her 
this aitemoon. 4. What fault do you find with my con- 
duct? 6. Did I not come for jou at the hour which you 
yourself had appointed 1 6. It is this little affair, which, 
turning into insurrection, has set fire to aU Europe. 7. If 
the weather had tumea fine again an hour sooner, we 
would have left with them, and would now be far away. 
8. What a bad fellow your cousin is ! I won't have anything 
more to do with him. 9. He was accused of cowardice, 
but he fought bravely in that battle. 10. Don't speak to 
me any more of Honor6 : he is a sad fellow; he is selfish, 
false and vain. 11. Go for a little turn on the sea-shore, 
and you will see that your headache will be better. 12. 
Make haste to answer nis questions, or he will make you 
find your tongue. 13. He rushed into the thickest of the 
fight, and foucht hand to hand with the general of the 
enemy. 14. Are you angry with me for that? Is it 
slandering him to say that ne won't set the Thames on fire ? 
16. 1 am not very well to-day, my rheumatism hafl returned. 
16. I saw your brother passing in his new uniform, he 
looked very welL 17. I heard people round me saying 
that he was exceedingly fine-lookmg. 1 8. If you are going 
to repeat that story continually, you will bite your fingers 
for i^ I warn you. 

98. 

1. Elle se trouve mal. 2. Le temps va se remettre 
an beau. 3. Henri est iin bon enfant. 4. Son fr^re 
est un mauvais sujet. 5. Yenez la prendre pour fidre 
una promenade. 6. Allez chercher le m^decin. 7. Ne 
trouvez pas mauvais que je le dise. 8. Elle trouve k 
redire k tout ce que je faia. 9. Y trouverez-vous votre 
compte? 10. J'esp^re qu^il fera beau demain. 11. 
Quand le temps se remettra au beau, nous partirons. 
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12. Ne mettez pas le feu k ce papier. 13. Si vous 
buvez deiix ou trois verres de cette eau tons les matins, 
vous vous en trouverez beaucoup mieux. 14. Main- 
tenant elle a le cceur gros, parce que je I'ai donn6 k^ 
soeur: 15. Votre fr^re sait toujours sa lecjon de iran^ais 
sur le bout du doigt. 16. Je vous conseille de ne pas y 
aller maintenant, je suis s^r que vous trouverez visage 
de bois. 17. Est-ce qu*il n'ira pas me chercher le livre 
dont j'ai parl^ ? 18. Non, il trouvera mauvais que vous 
le redemandiez. 19. Tons ces reproches sont injustes, 
je ne m'en soucie pas plus que de rien. 20. II ne trou- 
vera pas k redire k votre conduite k cette occasion. 
21. Nous avons trouv^ notre compte k vendre notre 
terre. 22. Jls trouvent ]eur compte k I'acheter. 23. Je 
crains qu'ils ne mettent le feu k la maison. 24. II 
faisait si beau la semaine derni^re que nous avons dit 
adieu k nos amis et sommes partis pour la campagne, 
25. Venez me prendre k deux heures et demie. 26. 
Qu'est-ce que vous feriez si elle se trouvait mal (si elle 
allait se trouver mal?). 27. Soyez bon enfant et ^crivez 
votre th^me (faites vos devoirs). 28. Get enfant a Fair 
tout triste, ne le tenez plus. 29. lis ont mis le feu aux 
quatre coins de la maison. 30. Vous devriez aller faire 
un tour quand il fait si beau. 31. II vient de pleuvoir, 
mais le temps s'est remis au beau, 32. N'allez plus 
avec lui, c'est un mauvais sujet. 33. Allez chercher le 
m^decin, elle se trouve ma}. 34. N'y allez pas, elle se 
trouve mieux. 35. lis ont d^vast^ les provinces de 
Touest avec le fer et le feu. 36. Veuillez ne pas trouver 
mauvais que je ne sorte pas avec vous ; je ne le dois pas. 

99. 

(Index, XX.) 

1. If it is for fun that you have done it, I forgive you, 
but don't try it again. 2. All that I ask now is, that he 
should forward that parcel to me at least an hour before 
my departure. 3. I wonder that his relations let him 
begi?i b"°i"«o° • he will waste all his fortune, he haa no 
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forecast. 4. Besides, it is choosing a very bad season; 
trade is flat. 6. If you are firm in your good resolutions 
for some weeks yet, you will reap the fruit of your perse- 
verance. 6. What ! it is to this poor lad you bear ill-will ! 
but he would go through fire and water for you ! 7. This 
gentleman, who looks so poor that one would willingly give 
him alms, is on friendly terms with the prime minister. 
8. This must come to an end, I am going to your brother 
and will force him to explain himself 9. If you allow him 
to make so free with you, you will soon have to submit to 
everything. 10. It looks very much like it. II. The poor 
fellow is very unfortunate, but he bears up well. 12. WeU, 
be friends again immediately, and go and take a turn 
together. 13. If you like, I will go with you. 14. One 
good thing with you English, is that one can always speak 
out freely. 15. Will you not have soon finished all these 
reproaches and complaints 1 you make more fuss about it 
than it deserves. 16. It has been freezing intensely since 
yesterday morning; I am sure that the river is already 
frozen. 17. You don't look as if you were in a good frame 
of mind; what is the matter? 18. In future you will 
take care to pay him to the utmost farthing ; don't forget 
that short reckonings make long friends. 

100. 

1. II a fait feu sur lui tout k coup. 2. Oui, mais 
Tautre a tenu bon. 3. D'abord il s'attendait k lui faire 
peur. 4. Je croyais qu'il le faisait pour rire. 6. Ne 
voulez-vous pas vous r^con oilier avec nous avant de 
paftir ? 6. S'il fait du brouillard dans la matinee, nous 
n'irons pas. 7. Vous faites* peur aux enfants avec vos 
histoires. 8. lis aiment beaucoup les fieurs. 9. lis se 
moquent de nous. 10. Get habit ne vous va pas bien. 
11. Nous sommes passionn^s pour la musique. 12. Ne 
vous moquez pas de ces hommes. 18. Les soldats n'ont 
pas voulu tirer sur le peuple. 14. II rit du bout des 
l^vres. 15. Je sais que vous le faites pour rire, mais 
vous lui faites peur. 16. Pourquoi ne voulez-vous pas 
vous r6concilier avec elle? 17. J'esp^re qu*il ne fera 
pas de brouillard dans la soiree. 18. Tiendront-ils bon 
dans leurs bonnes resolutions? 19. Je Tesp^re, mais 
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avec tout cela je ne veux pas me r^concilier avec euz. 
20. Taisez-vous, vous lui ferez peur. 21. Pourquoi 
vous feraient-ils peur ? 22. Us le font pour se moquer 
de Yous. 23. Avec tout cela ils m'ont d'abord fait peur. 
24. C'est pour rire qu'ils I'ont fait. 25. Ce chapeau ne 
vous va pas du tout. 26. Allez-vous-en, vous me faites 
peur. 27. J^ai tout d'abord aim6 ce pr^dicateur, il a 
tant de naturel. 28. Ne vous r^conciliez jamais avec 
lui. 29. Ne vous moquez jamais de la vieillesse ou de 
rinfirmit^. 30. II aimait beaucoup ses en^ts. 31. 
Avec tout cela il leur faisait souvent peur, et il n^a 
jamais voulu se r^concilier avec sa fille qui avait quitt^ 
sa maisou. 32. C'est dommage qu^il aime tant la bou- 
teille. 33. Voulez-vous tenir bon cette 6cbelle que je 
descende? 34. Yoici la petite somme que je vous 
devais, maintenant nous sommes quittes et bons amis. 
35. Permettez-moi de dire que ce n^est pas 1^ un trait 
d^ami, et que je suis 6tonn6 de votre conduite. 36. R^- 
concilions-nous. 

101. 

(Index, XXL) 

1. That dress whicli you think so dear, I will get it for you 
for almost nothing. 2. She has got well out of it, what do 
you think 1 3. He is quite a gentleman, one sees that he has 
frequented the best society. 4. Who doubts that virtue 
sooner or later obtains its reward 1 5. I have got rid of 
that rascal at last ; well ! did I not get out of it cleverly ? 
6. Why did you not get rid of him sooner ? 7. The way 
to get rid of an enemy, is to make a friend of him. 8. Come 
on, it is easily seen that you cannot walk like a young man 
now, you seem very tired. 9. I must get two or three 
pairs of shoes made, before beginning my journey. 10. I 
approve highly of the letter you have just written ; it is a 

freat difficulty that you have got over. 11. Your father 
afl given you a good scolding, has he not ? you see now 
what you get by being idle ! 12. One gets nothing but 
remorse, reproaches^ and sometimes blows. 13. I have a 
mind to set out with this gentleman for Paris ; he pro- 
mises me great wonders. 14. I wish you may get it ! 15. 
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What do you desire? asked Alexander of Diogenes; that 
you should get out of my light, replied the piiilo80i)her. 

16. Are you really going to get into a rage for such a trifle 1 

17. This literature at nrst seemed to me dull, cold, and 
monotonous ; but now I am beginning to like it. 18. There 
is three o'clock striking alre^Sy; I will be late for my 
appointment ; adieu, I am off. 

102. 

1. n n'arrivera jamais a ses fins. 2. C^est un homme 
comme il faut (c^est un homme qui sait vivre). 3. Nous 
aurions cette place s^il voulait nous aider. 4. Aura-t- 
elle son bonnet k temps? 5. Yous vous mettez en 
colore pour rien. 6. Je vous ferai avoir cette place. 
7. II se fait tard. 8. Vous n'arriverez pas tout d'abord 
k vos fins. 9. M. votre fr^re est parti hier soir pour 
I'Angleterre, n*est-ce pas? j'esp^re qu'il rc^ussira dans ses 
projets. 10. Je suis arriv^ un peu tard chez moi, et 
j'ai trouv^ visage de bois. 11. lis se sont mis tout k coup 
en colore contre moi 12. Nous avan9ons lentement. 
13. II ne fera jamais son chemin. 14, Vous tirez-vous 
dWaire? 15. Oui, je commence k m'enrichir. 16. 
Nous nous d^barrassuns d'un mauvais voisin. 17. Je 
pense que vous feriez votre chemin si vous alliez k Lon- 
dres. 18. J'essaie de me d^faire de son amiti^. 19. Si 
vous pouvez me faire avoir cette place, je vous donnerai 
cinq cents francs. 20. D^faites-vous de ce chien, il ne 
fait qu'aboyer toute la nuit. 21. Allons-nous-en, il se 
&it tard. 22. Ne vous mettez pas en colore contre moi 
pour cela. 23. De qui vous moquez-vous? 24. Son 
habit s'est d^chir^ dans le bois. 25. Ce roman devient 
de plus en plus int^ressant. 26. Savez-vous que votre 
ami a tr^s-bien fait son chemin ? 27. Avancez (famili- 
aril/, avancez done ;) si vous vous arr^tez toujours, nous 
n'arriverons jamais. 28. Le m^decin Pa tu^e en vou- 
lant la d^barrasser d'un rhume. 29. Vous avez la tSte 
si grosse que vous devriez vous faire faire un chapeau 
sur mesure. 30. Prenez un billet de troisi^me classe 
(prenez une troisi&me) pour moi. 31. Montez vtte dans 
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le train, il va partir. 32. EUe devient triste. 33. Les 
marchandises ont ^t^ endommag^es par le feu. 34. 
Elle est arriv^e k ses fins en usant de la plus grande 
prudence. 35. II se fait nuit, savez-vous ? 36. Je suis 
heureux d^apprendre que vous vous ^tes tir^ d^affaire. 



103. 

(IndBz, XXn.) 

1. He is just the man to get out of a scrape. 2. G^t 
out of there, if you please : it is my place. 3. A Spartan 
was punished, if he ^ve himself up to^ the pleasures of 
the table. 4 I will give him a good lecture, if I catch him 
at it. 6. You could not believe to how many suppositions, 
inventions, calumnies, and lies, this unexpected departure 
has given rise ! 6. Are you not to give me a call this 
evenmg, as you promised me? 7. When one is intelligent, 
he gets out of a difficulty. 8. Get out of that place, that 
I may take it. 9. If you don't get out of the way, you 
will be killed. 10. Alexander, hearing the exploits of his 
father extolled, gave himself up to such a fury, that he 
sacrificed one of his best officers. 11. If he continues to 

grovoke me in that way, I will give him something to do, 
e may depend on it ! 12. Are you really going to give it 
up ? 13. It seems to me that it is giving up an enterprise 
which would have succeeded. 14. If he ever dares to 
reproach you with the letter you have written to him, I 
wul give him back his own. 16. The friends whom you 
have made for yourself i^ prosperity, will not all serve you 
in misfortune. 16. He wished to gild the pill for me, but 
I understood the affair at the first ^ance. 17. It is impos- 
sible for me to guess ; I give it up. 18. The professor has 
given us a good reprimand ; none of us had finished his 
exercise. 

104. 

1. 11 s'abandonnait k ses passions. 2. Si vous faites 
cela, vous vous mettrez dans Tembarras. 3. Sa condaite 



1 In the Index, page 195, read to give one's st\f up to, instead of to give one's 
self to. 
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a fkii nattre des soup^ons. 4. Ma tante donne une soiree 
jeudi. 5. Comment voulez-vous que je me tire d'affaire? 
6. Lui avez-voiis donn^ lieu de trouver k redire k votre 
conduite? 7. Que d'embonpoint vous prenezl 8. A 
son retour, sa maman Ta tanc^e d'importance. 9. Otez- 
vous tout de suite. 10. II a promis de venir nous voir 
la semaine prochaine. 11. Voulez-vous nous faire le 
r^cit de vos aventures en Califomie? 12. 11 faut que 
je rende mes comptes une fois par mois. 13. II est plus 
facile de se mettre dans Tembarras que de s*en titer. 
14. Passez cbez lui en retournant. 15. Ne lui donnez 
pas lieu de vous faire une semonce. 16. Son depart 
fera naitre de mauvais bruits. 17. Depuis sa mort 
elle s*est abandonn^e au d^sespoir. 18. Je donnerai 
une soiree le jour de ma f^te. 19. Je lui donnerai son 
compte (je lui en dirai), si elle ose me parler ou m^me 
me regarder. 20. Si vous voulez vous tirer de Taffaire, 
il faut d'abord me dire comment vous vous y ^tes mis. 
21. 11 s'est fkch6 parce que j^ai dit qu^il prenait tous les 
jours de I'embonpoint. 22. C'est une entreprise difficile 
que de donner une soiree. 23. 11 s^est fait des affaires 
quand il ^tait k Londres. 24. Quand j^allais cbez eux, 
elle me faisait toujours une semonce. 25. II nous a fait 
le r^cit de ses aventures k Paris. 26. La conduite de 
Marie fait naitre dans mon esprit de grands doutes sur 
son bonnetet^. 27- Irez-vous les voir quand vous serez 
k Glasgow ? 28. Ses fermiers rendaient leurs comptes 
deux fois par an. 29. Si vous dites cela, vous donnerez 
lieu k votre maftre de vous faire une mercuriale. 30. 
Tous les soirs je lui rendais compte de ce que j^avais 
appris. 31. C'est une chose fr^quente en Angleterre 
que de prendre de I'embonpoint. 32. Au re9u de Tar- 
gent il se livrera k toutes sortes d'extravagances. 33. 
Jean se faisait toujours des aiFaires k T^cole. 34. Ne 
donnez pas lieu aux mauvaises langues de parler de 
vous. 35. Si vous passez cbez nous cet apr^s-midi, 
vous la verrez. 36. lis se sont bien tir^s d'afiaire. 
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105. 

(Index, TCXnr.) 

1. Now that lie is away, go for your brother, and we will 
spend the evening together. 2. Don't trust so much to 
her fair manners ; she went so far, the other day, as to 
cast up to me the five pounds which I wished to doitow 
from her, and which she did not lend me. 3. How many 
unhappy hours we have gone through together ! 4. Will 
you not come to meet me when I go to see you 1 6. She 
nad five miles to go every evening and every morning. 
6. I have forgotten my boot on the nttle table at the left 
in entering; go for it, if you please. 7. 1 was glad to hear 
that your business is very prosperous. 8. When he gives 
way to anger, he is not master of himself, he is like a mad- 
man. 9. There were twenty-five or thirty of us, and we 
all drank out of the same glass. 10. See how coquettish 
little girls naturally are ; this is the third time that that 
child has gone to look at herself within a quarter of an 
hour. 11. Louis and Gustavus are like hand and glove; 
there is nothing like a common misfortune for making 

Eeople intimate friends. 12. How did he dare to present 
imself to his father, you say ? because he knows that his 
father cannot do without him. 13. It is of no use for you 
to laugh at me ; I said that I would read aU the "History 
of Europe," and I won't unsay it. 14. I see, my dear sir, 
that you easily give way to your passions; you don't know 
where that may end.^ 15. Guess who approached me in 
the park with the evident intention of speaking to me ; I 
give you a hundred times to guess it m. 16. You m^ 
trust to his promises ; they are as good as gold. 17. If 
you take that drug every day, that will ^oon grow into an 
imperious custom, and you will be worse for it. 18. Come, 
have courage, do people let themselves be cast down that 
way] you grieve for trifles. 

106. 

1. J'6tais siir de mon fait quand j^ai dit cela. 2. Ne 
Yous laissez jamais aller k vos passions. 3. Elle a fait 

1. Lit.~It wUl take yoa far. 



EXEBGISES ON IDIOMS. 75 

un mille da cHemin avec moi. 4. lis n'ont pas ajout^ 
foi k ses assertions. 5. Allez trouver votre cousine et 
invitez-la k venir ici. 6. Vous apprendrez avec plaisir 
que j'ai r^ussi. 7. II s*est oubli6 jusqu'i nier ce qu'il 
avait dit auparavant. 8. lis se feraient gloire de ma 
d^faite. 9. U est parti la semaine demi^re. 10. Les 
cboses vont toujours leur train (comme k Fordinaire). 
11. Ne lui demandez rien, il n^a pas le sou. 12. Allez 
chercher tout de suite le m^decin. 13. Elle a dit qu'eUe 
ferait plusieurs milles avec son amie. 14. Soyez siir de 
Yotre fait avant de faire cette assertion. 15. Quoi que 
je disse, il allait toujours son train. 16. II se laissait 
aller k des Eclats de colore immod^r^s. 17. Est-ce que 
vous croyez qu'elle ajoute foi k une telle histoire? 
18. J*ai appris avec plaisir que vous ^tiez arriv^ k Rot- 
terdam sans accident. 19. Pendant que je montais, j^ai 
entendu irapper k la porte. 20. II se faisait gloire de sa 
m6chancet6. 21. Us passent leur chemin sans s^arr^ter 
nulle part. 22. tPallais tous les jours cbercber ma 
cousine. 23. Vous oubliez-vous jusqu'^ me dire cela, 
Monsieur? 24. J^irais demain cbez mon oncle si j'6tais 
invito. 25. Je n'ajoute pas foi k ce que dit un tel 
bomme. 26. Je ferai tous les dix milles avec vous. 
27. Nous commencions k manquer de provisions, lorsque 
8,000 bommes sont venus au secours de la place. 28. 
Descendez et dites k la cuisini^re que je veux lui parler. 

29. Cela ne servirait de rien, il iiait toujours son train. 

30. Depuis que votre fr^re m'a jou^ ce tour, je la lui 
garde bonne. 31. Voulez-vous aller trouver votre m^re 
avec une commission de ma part? 32. S^il s'oublie 
jusqu*^ m'insulter, je le quitterai. 33. Vous pourriez 
aUer me cbercber une cbaise. 34. C'est justement ce 
dont il se fait gloire. 35. J'apprenais toujours avec 
plaisir qu'elle venait nous voir. 86. Je sms all^ au- 
devant de mon fr^re k Liverpool, 
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107. 

(Index, ZXIV.) 

1. He has lost his situation ; it is sad to see him now, 
he lives from hand to mouth. 2. Have you it now? do 
you guess whom we mean 1 3. 1 have not it yet ; you had 
Detter tell it me without delay. 4. There you are all four 
laughing in my face and tantalizing me ; be quick, tell me 
what it is about. 6. Don't need to be told a hundred 
times over ; go at once. 6. That's not it ; you are very far 
from it. 7. It is not to me that you need complain of your 
misadventure ; 1 had no hand in it. 8. I nearly had my 
foot crushed by a carriage-wheel ; it was within a hair- 
breadth of it. 9. I think that he is in Paris, and that he 
is suffering a good many hardships there. 10. He will be 
none the worse of that; that will form his character. 
11. 1 am happy to see that you have no hand in that affair. 
12. You must not let him contract that bad habit ; correct 
him in time. 13. He generally hates work, but when his 
hand is in he goes on well. 14. If he came with me, he 
would annoy me the whole way with his silly questions ; I 
won't have him. 15. It is very easy as yet ; but when you ^ 
come to the verbs, you will let me hear of it ; I will have ' 
you there. 16. If you have no hand in this unfortunate 
affair, I take it upon me to get you the place which you 
are soliciting. 17. His release hangs on a thread; if you 
give me a hand, between us we will obtain his i)ardon 
before a month. 18. Will you hold your tongue with all 
these horrid stories ] you make my hair stand on end. 

108. 

1. Tax I'habitude d'dcrire deux heures tous les jours. 
2. EUe a refus6 de me serrer la main. 3. II a eu part k 
cette affaire. 4. EUe en a plus sur les bras qu'elle n'en 
peut faire. 5. S'il vient a savoir que vous Ites venu 
avec moi, il sera fort en colere. 6. J'avais de la peine k 
croire ce qu'il disait. 7. lis avaient de la peine a le 
croire. 8. Vous me ferez mal k la main. 9. Nous 
ferons peindre la maison k notre retour. 1 0. Vous avez 
bien devin^, vous y ^tes k present. 11. Savez-vous cela 
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de bonne part? 12. Ce que nous avons de mieux k 
faire, c'est de partir tout de suite. 18. lis feraient mieux 
de dire la verity. 14. Est-ce qu'ils avaient Thabitude 
de se lever de bonne heure? 15. II voulait que je lui 
disse ce qu'il avait de mieux k faire. 16. Prenez garde 
k ces deux fripons, ils s'entendent. 17. Vous auriez 
mieux fait de vous en passer. 18. N*y ayez pas part, ou 
vous vous en repentirez. 19. Je savais eel a de bonne 
part. 20. Je suis charm6 de voir M. votre p^re en si 
bonne sant^. 21. Jy suis, je sais maintenant la mani^re 
de le conduire (de le prendre). 22. Comment se fait-il 
que vous ne soyez pas all^ au-devant de M"® votre m^re? 
23. Je ferai faire mon habit chez votre tailleur. 24. Cela 
me fait de la peine de vous voir souffrir ainsi. 25. Ce 
que ces messieurs ont de mieux k faire, c'est de rester 
tranquilles. 26. II avait Thabitude de le faire. 27. Elle 
avait les larmes aux yeux quand elle m^a serre la main. 
28. Je n'y aurai pas part, je vous assure. 29. II en a 
trop sur les bras k present. 30. Pardonnez-moi, je ne 
songeais pas k mal. 31. Vous auriez de la peine k Stre 
pr^t k temps. 32. Elle faisait mal k mon chat au moment 
oh. j'entrais. 33. Je me ferai couper les cheveux. 
34. II y est, il a devin6 la raison. 35. S^il ne le sait de 
bonne part, il n*y ajoutera pas foi. 36. Qu*est-ce que 
j'ai de mieux k faire, selon vous ? 

109. 

(Index, XX7.) 

1. One must strike the iron while it is hot. 2. What 
fancy has she taken into her head to set off so unex- 

Eectedly 1 3. Run after him, you will overtake him ; he 
as but just left. 4. Have you nothing 'to do with this 
departure 1 5. 1 will not hear from him fefore three weeks 
hence. 6. Hold your tongue; what do you take into your 
head to speak about? 7. The fatal news reached us as we 
had but just dined. 8. Continue to protect him ; you ha-ve 
not to do with an ungrateful person. 9. I will give him 
some hints about it this evening. 10. You hint at her too 
often, that is why she bears iU-will to you. 11. You have 
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hit the nail on the head, that is really the cause of her 
aversion to him. 12. She gave me this morning a broad 
hint to that effect. 13. As soon as he saw his father, he 
took to his heels. 14. One has good ground to be angry at 
the sight of such a letter ^ it has neither head nor tail 

16. How can one help it 1 if he absolutely will go, let him 
go. 16. It is high time that we should get him out of the 
scrape; it grieves me to see him so imhappy. 17. Enough 
on that subject : I am tired of hearing tnat story. 18. A 
little patience, ii you please; you seem very heedless. 

110. 

1. Je pense que vous y ^tes pour quelque chose. 
2. A qui avez-vous a£^e? 8. Avez-vous chaud? 
4. Vous aurez affaire k moi. 5. lis viennent de vendre 
leurs chevaux. 6. II ne faisait que de se lever. 7. 
Nous sortons de d^jeiiner. 8. Us se sont mis en t^te de 
voyager. 9. II aura maintenant re^u de leurs nouvelles. 
10. Avez-vous entendu dire que la reine vient ? 11. 
Qui est-ce qui a faim? 12. Je pense qu'il ne fera pas 
chaud demain. 13. Taisez-vous. 14. Ne voulez-vous 
pas vous taire? 15. Us avaient bien chaud apr^s leur 
promenade. 16. Us y ^taient pour quelque chose. 

17. Nous y serons pour quelque chose. 18. Avez-vous 
affaire k moi? 19. N*y aurions-nous pas trop chaud? 
20. Si elle se met en t^te de rester k la maison, nous en 
serons bien aises. 21. U ferait bien chaud dans cette 
chambre si les fen^tres n*6taient pas ouvertes. 22. Us 
sortaient de diner quand elle est entrde. 23. Nous 
aurions appris la nouvelle maintenant. 24. Dans ce cas 
ils auraient afi^e k nous. 25. Ne veniez-vous pas de 
passer chez eux ? 26. Je ne fais que d'arriver de Paris. 
27. Peut-^tre s'avisera-t-il d'y aller aussi. 28. Voulez- 
vous me donner k entendre oe que je dois fidre ? 29. lis 
ne peuvent venir avec nous, ils ont du monde ce soir. 
30. Yous sortiez de souper comme j^entrais. 81. lis 
ont entendu dire qu*il a £dt faillite. 32. Nous ne Tavons 
jamais entendu dire. 33. Nous aurions trop faim si 
nous attendions jusqu^^ dix heures. 34. J'avais entendu 
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dire cela par ses ennemis. 35. Us n'ont pas si chaud 
nuuntenant. 36. U m'a &it mal au bras avec sa canne. 



Ul. 

(Index, ZZVI.) 

1. They have cast dirt into your eyes, you have fallen 
into the snare. 2. They make you bcdieve whatever they 
lika 3. Take example by this gentleman; he incjuires 
about evenrthing, he takes note of everything : nothmg is 
foreign to him. 4. If you insist on reproacMnc him with 
his misconduct, take care not to offend him ; ne is thin- 
skinned. 5. In France people are not introduced to each 
other with so much ceremony as in England. 6. I will 
get that affair for you, if you insist on it. 7. They have 
amused themselves very much ; they have done nothing 
but play all day : it was who would play each other the 
most tncks. 8. ¥ ou can form no idea of the people who 
crowded round that mountebank. 9. You do nothing but 
go in and out all day. 10. How do you expect to iinprove 
in French, if you don't study more seriously ? 11. I have 
not seen the country for more than three months ; I will 
gratify myself on Saturday next. 12. Would you have the 
goodness to go, at your spare' moments, to get some infor- 
mation about that yoxmg man ? 13. I am more pleased 
with your essays than i was a month ago : the sentences 
are not so long, they are more correct ana more varied ; 
thQ:e is a decided improvement. 14. For three years they 
haye been making war against you with pin-points. 16. I 
would very willingly accompany you to iraris, if you would 
not find me an intruder. 16. The gentleman of whom 
you are speaking is ver;^ well off, he uves on his income. 
17. You forget that it is to my mother you are indebted 
for the position which you occupy. 18. If you insist but 
a little and politely, you will certainly bring him over to 
your interest. 

112. 

1. Us trouveraient mauvais qn'il n*all&t pas les voir. 
2. Mais il n^est pas dispose k y aller. 3. N^importe, il 
ne faut pas qu'il s'expose k leur colore. 4. Pour peu 
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qu'il reste, cela leur fera plaisir. 5. Yous £dte8 injure 
k cet homme. 6. Je n^ai pas rintention de lui &ire 
injure. 7. Voulez-vous que nous nous informions des 
trains? 8. Non, mais vous pouvez dexnander M. R. 
9. II YOUS en fait accroire, et il en a impost aussi k mon 
fr^re. 10. Nous les avons pr^sent^s k tous nos amis. 
11. £st-ce que vous n'avez pas Tintention de rendre ce 
livre? 12. lis n*ont pas encore examine les comptes dc 
la maison. 13. Ne trouverez-vous pas mauvais qu'elle 
am^ne son amie avec elle? 14. Pour peu qu'ils fiissent 
rest^s, lis auraient vu la revue. 15. Qu'elle a Toreille 
dure ! 16. lis ne m^en feront pas accroire si facilement. 
17. N'^tiez-vous pas dispose k courir le risque d'acheter 
ces terres? 18. Nous avons aussit6t examine cette 
affaire. 19. Est-ce que vous croyez que je vais rester 
les bras crois^s toute la joum^e? 20. Ne voulez-vous 
pas le presenter k M"* votre m^re ? 21. Ne craignez 
pas de vous adresser k lui, il se mettra en quatre pour 
vous. 22. lis se sont follement attir^ ce reproche. 23. 
Vous me ferez beaucoup de tort si vous le dites. 24. 
Avez-vous demande des nouvelles k Jean quand il est 
entr^ ? 25. lis nous en feraient accroire, s'ils le pou- 
vaient. 26. Ne le demandez pas, il est tr^s-occup^. 
27. Je vous prierai de prendre des renseignements sur 
elle. 28. Vous vous attirerez sa colere si vous faites 
tort k ses fr^res. 29. Informez-vous de la bolte, 30. 
Demandez Jacques, et il s'en informera. 31. Exami- 
nons cette bistoire. 32. Nous vous pr^senterons k Tui, 
si vous voulez. 33. N'est-ce pas lui qui veille k vos 
int^r^ts? alors je puis compter sur lui. 34. lis nous 
en ont souvent impost. 35. II examinera leur conduite. 
36. II ne &ut pas me couper ainsi la parole. 

113. 

(Index, XXVIL) 

1. I beg your pardon, sir, I think you are not a good 
judge of painting. 2. It is true, sir, I was onlv jo&g. 
3. The Eomans had an excellent proverb : — "Let the 
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cobbler keep to his sboe." 4. Take good care to let me 
know the hour and day of your departure. 5. You may 
de]9end upon it, but, on the other hand, do not keep me 
waiting. 6. She knows better than to set out without your 
knowledge. 7. Be so kind, if you please, as to keep to 
what you have said ; if not, I will join in the sport. 8. 
Just as you like, it is aU one to me. 9. What a good judge 
of it you are ! 10. I know him of old ; he always wants 
to do his own way, but he will bite his fingers for it. 
11, To act without having reflected, is to set out on a 
journey without having made preparation. 12. Go on 
writing ; during that time I will tell them the little story, 
which 1 have kept for the last. 13. Is it quite true that 
he keeps his carriage now ? it is not in jest that you are 
saying so 'i 14. He must have his soul soldered mto his 
body, to have resisted all these drugs. 15. I know him by 
his voice ; it is he ; keep your temper. 16. Would you lie 
kind enough to tell him that from me] 17. Are you 
joking 1 do you think it's likely that I am going to cany- 
such a message 1 18. They say he keeps uiree servants 
now, and yesterday he had scarcely enough to live on. 

114, 

1. Seriez-vous assez bon pour sonner? mercL 2. 
Faites-lui savoir qu'elle vient. 8. Ne plaisantez-vous 
pas en disant cela? 4. Je ne me connais pas en pein- 
tores. 5. YoUk votre fr^re qui se prom^ne 1^-bas ; je 
le reconnais k son vilain chapeau. 6. Cette chaleur est 
vraiment insupportable, je suis rendu. 7. Ne devait*il 
pas faire un voyage en Espagne ? 8. Non, il voyage en 
Egypte. 9. Faites-moi le plaisir de vous taire. 10. Bs 
entendaient raillerie. 11. Yous connaissez-vous en 
musique ? 12. Je m'y connais un pea. 13. Je ne veux 
pas voyager avec vous.r-En bien, tout comme il vous 
plaira. 14. lis ne faisaient que plaisanter. 15. H dlt 
tout comme vous. 16. Ne m'avez-vous pas dit que vous 
connaissez ce monsieur? Je le connais de vue seulement. 
17. Ne me faites pas attendre. 18. Pourquoi avez- 
vous donn6 un coup de pied k ce chien ? 19. Ayez la 
bont^ de me mettre au courant des aflaires. 20. Tenez- 
vous-en k votre resolution. 21. Jls ont eu la bont^ de 

F 
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me faire connaitre lenrs plans k tenipsi. 22. Nous les 
ferons attendre jusqu'^ ce que nous soyons prSts. 23» 
On ne s'en tient pas toujours k ses bonnes resolutions. 
24. II les a insult^s et leur a m§me donn6 des coups de 
pied. 25. lis lui ont fait savoir qu'ils etaient press^. 
26. EUe me fait toujours attendre. 27. Si votre montre 
va mieux que la mienne, voulez-vous me dire I'heure? 
28. Vous savez maintenant k quoi vous en tenir. 29." 
Est-ce que vous Tavez fait k Tinsu de votre p^re? 
30. EUe n'est pas si sotte que vous pensez. 31. Ayez 
de la bont^ pour les orphelins. 32. II n'entend pas 
raillerie. 33. lis se mettront en voyage demain matin. 
34 Tenez-vous-en 1^. 35. Faites-moi savoir oh vous 
allez demeurer. 36. Tout comme vous voudrez, 

115. 

(Indez, XZVIII.) 

1. John, if they laugh and make any noise, I will lay it 
to you. 2. Excuse me, sir, you always lay it to the same 
person. 3. I was like to fall 4. If I had not caught you 
m time, you would really have fallen. 6. Is that all mat 
you have left, 3 francs 35 centimes ] 6. Yes, but (don't 
laugh in my face) I expected to receive some money this 
evening. 7. We were all like to perish in the harbour. 8. 
The two brothers are twins, and as like as two peas. 9. 
Her husband has left her in the lurch, and they say he leads 
a wandering life. 10. As for her, sne merely keeps body 
and soul together ; she can scarcely make the two ends 
meet. 11. Since we must die, it is better to die fighting 
than fleeing. 12. Do you know the place now 1 do you 
see where you are 1 Not at all. 13. If I went to see your 
friend Mr. R., and if I were asking him a little service, 
would he refise me 1 14. He is not given to lend ; you 
would do as well to remain here. 15. JLet it pass for this 
time, but try not to be eaught at it again. 16. I would 
not for all the world afford matter of laughter to your two 
daughters ; they are too mischievous. 17. You laugh the 
wrong side of your face, Mr. usurer; I wager ten to one that, 
instead of paying you, your creditor laughed at you. 18. 
I advise you to lay by something for a rainy day, and to 
touch it only at the last extremity^ 
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1. S'il fait cela, nous lui rirons au nez. 2. II a pens^ 
tomber. 3. II faisait grand jour ce matin k dnq heures. 
4. Laissez-le sordr tout de suite. 5. £h bien, il yous 
plantera Ik, 6. II ne sera plus temps de (me, te, se, 
nous, yous), en prendre k elle quand elle sera partie. 7. 
Mais ce n'est pas k elle qu'il faut vous en prendre, c'est 
k moL 8. La chsmbre avait douze metres de long sur 
buit de large, (la chambre dtait longue de douze metres 
et large de buit). 9. II ne me reste que neuf livres. 
10. Taisez-Yous, et laissez-moi tranquille. 11. Ne laissez 
pas sortir le cbien. 12. Elle Fa d^k laiss^ sortir. 13. 
Si YOUS ne r^ussissez pas, mon cber monsieur, ne yous en 
prenez pas ^*moL 14. Je ne m*en prendrai pas k yous 
si yous ne le m^ritez pas. 15. II s'en rapportera k yous, 
ainsi faites tout comme yous Youdrez. 16. Je pense 
qu'elle mettra la nappe au petit salon. 17. lis ne yous 
planteront pas 1^ 18. lis ont pens^ tomber du mftt. 
19. Est-ce qu'il ne fera pas jour ayant sept heures. 20. 
Laissez-moi tranquille, je yeux penser k ce que Ton a dit. 
21. n ne me restera que six jours k attendre. 22. Ayez 
la bont6 de les laisser sortir de la chambre. 23. Je 
m'en rapporterais k YOtre discretion si yous ^tiez plus 
prudent. 24. A une telle r^ponse tout le monde lui a 
ri au nez. 25. II met la nappe pour le diner. 26. Ne 
Youlez-Yous pas la mettre pour Paider? 27. J'ai pense 
lui rire au nez. 28. Ne touchez pas k mes papiers, yous 
allez les mettre en d^sordre. 29. II ne faisait pas jour 
quand elle a laiss6 sortir le cbien. 30. Elle a ri au nez 
des gens quand ils ont youIu rejeter la faute sur elle. 
81. N'est-ce pas yous qui ayez sauy^ la yie k mon fr^re? 
32. II leur reste trois cheyaux. 33. Ne lui parlez pas, 
laissez-le tranquille. 34. lis ont pens6 mourir du mal 
de mer. 36. II m'a reproch^ d'ayoir gard6 le lit une 
semaine. 36. Peu importe ; ne faites pas attention k ce 
qu'il dit. 
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117. 

(Index, XHX.) 

1. Idleness travels so slowly thftt poverty is not long in 
overtaking it. 2. How long you have been in coming ! 3. 
How stupid he looks! 4. "Human life," saidBossuet, 
" is like a road, the end of which is a frightful precipice. I 
would wish to retrace my steps : march, march, I must go 
on without stopping towards the precipice." 6. If you can, 
sir, lend me a uttle money, ever so Itttle, I will be grateful 
to you all my life. 6. That is just like you ; every time 
that I see you, it is the same story. 7. Will you not soon 
have gathered, by your borrowing, enough to live quietly 
on your income ] 8. If you have a mind, we will go to 
breakfast on the boulevard, and will spend the rest of the 
day at Versailles. 9. Wait a moment till I drop this line 
into the post-office, and I am at your command. 10. If 
you were not near me, obliged as I am to keep my bed, 
now long I would think the time ! 11. You will not be 
lone of getting better : the doctor thinks you are looking 
weU to-day. 12. In place of locking up my money, I have 
begged the landlady to be good enough to keep it for me. 

13. According to aU appearance he is gaining his livelihood. 

14. I will ask you for it mat a^ I need it. 15. If he is so 
long of writing to me, there will be no way to make the 
affair go on. 16. You have scarcely any more need for me 
now; let me go out, I beg you ; ray feet are itching. 17. 
How long will it be before we arrive ) 18. 1 am not asking 
enough to live in clover, I merely want to gain a bare live* 
Uhooa. 

118. 

1. EUe fait la mine aujourd^hui. 2. Elle a Tair de 
vouloir nous ^viter. 3. M. votre p^re a-t-il aussi bonne 
mine qu'^ Tordinaire? 4. Non, il a mauvaise mine k 
present. 5. lis ont tous mauvaise mine. 6. Dans 
combien de temps arriveront-ils ? 7. II me tarde de les 
voir tous. 8. lis tardent bien k venir. 9. Ce monsieur 
a fort mauvaise mine. 10. M. votre fr^re entend raison, 
m^is vous pas. ).l. Je voudr^ bien savoir qui vous 
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I'a dit. 12. Vous ressemblez k M. votre frfere. 18. II 
n'y a pas d^apparence qu*ils puissent venir si t6t. 14. 
Da moins ils ne tarderont pas k venir. 15. II a Fair 
d^an singe avec cette jaquette ; elle ne luiva pas. 16. 
Entendez raison une fois dans votre vie. 17. II voudrait 
bien savoir oh. nous avons appris cette nouyelle. 1.8. 
Autrefois nous demeurions tout pr^s (ici pr^s). 19. Si 
vous me faites la mine, je m*en irai. 20. Xichez de ne 
pas tant faire la mine. 21. Vous avez Fair d'avoir mal 
k la t^te. 22. Elle avait fort bonne mine la demi^re 
fois que je Tai vue. 23. II lui tardait de voir sa m^re. 
24. Elle ne tardera pas k venir. 25. II n*y a pas 
d*apparence qu'il fasse beau demain, il fait tant de 
brouillard aujourd'hui. 26. Youlez-vous entendre raison, 
oui ou non? 27. II a Fair riche. 28. Qui est-ce qui 
entend toujours raison? 29. Yous avez si mauvaise 
mine que vous me faites peur. 30. Vous avez Fair de 
lui en vouloir. 31. A-t-elle bonne ou mauvaise mine 
k present? 32. Quand nous irons dans Bath Street, 
nous demearerons tout pr^s de vous. 33. Dans combien 
de temps serez-vous prSt ? 34. Si vous mettez ce manteauy 
vous aurez Fair d*un pr^tre. 35. Si vous tardez k sortir, 
vous la perdrez de vue. 36. lis ont Fair de venir de ce 
c6t^. 

119. 

(Index, XXX.) 

1. I think that two of your windows look on the park ; 
yj)u must have a very oeautiful view from them. 2. 
What a treat I promise myself in having you with us all 
summer ! 3. I don't trust much to that individual, don't 
lose sight of him. 4. All at onoe he was at a loss wnat to 
say, and stood open-mouthed. 5. You will sustain great 
losses, if you remain here. 6. Go and take a turn, you are 
not in luck. 7. What a treat we promised ourselves in 
seeing her this summer, and what a disappointment 1 8. 
Our garden does not look, like yours, on the highway, and 
we could not see the procession passing. 9. All those 
people lost their reputation long ago, don't enter their house 
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a^ainr lO. It is moxe than six months since I lost siglit of 
huB y we don't correspond any more. 11. My presence haa 
scarcely brought you good luck. 12. Now that I am going 
away, you wm have better luck. 13. If you are at home 
at a quarter to eleven, I wUl look in on my way. 14. He 
thinks her silly, and I think she looks very knowing. 16. 
You have lost your money thereby, and I my situation* 
16. As for your situation, the loss is not very greats and 
a situation can always be found ; but who will give me 
back my beautiful sovereigns ? 17. What does he mean 
with this letter 1 I don't imderstand it at all ; I am quite 
at a loss. 18. In spite of my bad liick, I don't give it up 
for lost ; go on. 



120. 

1. Ayez soin de ce cheval, 3 est botteux. 2. Yous 
me portez toujours bouheur. 8. Tant mieux pour vous, 
mais j'ai eu moi-m6me da malheor. 4. U ne salt que 
dire. 5. Ma fenStre donne sur la mer. . 6. Cherchez ma 
tabati^re. 7. Je Tai pardu de vue. 8. A-t-il essuyd 
une grande perte quand ils ont fait faillite ? 9. J'ai du 
malheur quand je joue aux cartes. 10. Elle aura soin 
de la maison et lui portera bonheur. 11. Si Tonne 
vous a pas encore rendu votre ombrelle, vous pouvez 1^ 
regarder comme perdue. 12. Nous avons fait une perte 
de quatre-vingt-dix livres. 13. Nous avions alors du 
malheur. 14. Nos chambres donnaient sur le jardin. 
15. II y a longtemps que je les ai perdus de vue. 16. 
Je |vous dirai un petit bonjour en allant k la station. 

17. J'esp^re que ma presence vous portera bonheur, 

18. Ne s'est-il pas perdu de reputation? 19. Je savais 
qu'elle se ^sait une f^te de notre visite. 20. N'est-ce 
pas une grande perte que vous avez faite? 21. Nele 
perdez pas de vue, j'ai peur qu'il ne vous vole. 22* 
Celui qui a du bonheur aux cartes a du malheur en 
inariage. 23. Vous perdez votre sang-froid pour rien. 
24, Ayez la bont^ d'avoir soin de mon chien quand je 
serai parti. 25. N*allez plus avec cet homme, il s^est 
perdu de reputation. 26. Ne vous faites-vous pas une 
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flSte de recevoir bient6t des npuvelles de M. votre p^re? 
27. Je t&cherai de trouvertine maison qui donne sur les 
moQtagnes. 26. Quand il me rencontre, 11 ne salt que 
dire. 29. Get homme me porte toujours malheur. 30. 
Ne le chercliez plus, il est bien. perdu. 31. Quand on 
lui parle, il perd la t^te> 32. La perte que j'ai faite 
n'est pas bien considerable. 33. Maintenant que son 
associi est mort, il ne sait que faite. 34. Si vous le 
perdez de vue, vous ne le verrez plus. 35. Ayez soin 
de cela, s'il vous plait. 36. C^est se tromper que de 
cbercher un bonheur parfait dans ce monde. 



121. 

(Indez, XZ2X) 

1. It is never iwverty, it is only ambition, which makes 
us unhappy and dependent. 2. They will not be able to 
make use of this work without an exact and methodical 
index. 3. Make room for him near you, and be friends 
again at once. 4. If you make so much fuss, you will 
never be able to turn your talents to account. 5. She does 
hot seem to make out what I meant. 6. Are you going to 
make Mends with her when she goes away 1 7. I am not 
so silly; she would turn my condescension to too good 
account 8. Grief has made hiin old before the time. 
9. Don't do any mad-bramed action, in Paris ; be a good 
boy and write to us. 10. They have exterminated tnem 
one after the other: they all suffered to a man. 11. It 
makes me mad to think that my rascal of a nephew has 
again done some mad-brained actions. 12. You see that 
now I speak Italian: I mangle it a little, but I am setting 
on, however. 13. He is a man of ten thousand ; he has 
managed his affairs very cleverly in very difficult circum- 
stances. 14. It is a made-up story that you are telling us, 
I hope ; it is not possible that a child could be so cruel. 
15. He is a swindler ; after having collected some money 
by borrowing, he decamped. 16. Those people must be 
toad ; how could they advance money to a man of whoni 
they knew nothing at alii 17. Let them settle it; it is 
theur afaur ! . 18. I know they will make much of you, if 
you go to see them, i 
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122. 

. 1. Servez-vous de cet essuie-main pour vons essnyer 
la figure. 2. Faites en sorte qu'il ne vous voie pas. 
8. Faites place ^ Marie. 4. II fait de Tembarras pour 
rien. 5. J'ai pris le parti de retoumer chez moi. 6. 
R^parez votre faute en ob^issant h. M. votre p^re h, I'a- 
venir. , 7. File tire parti de tons ses avantages. 8. Je 
me rdconcilierai avec lui s*il le yeut. 9. lis se font tm 
devoir de toujours T^couter. 10. Je ne puis deviner ce 
qu'elle veut dire. 11. Devinez ce que j'ai h. la main« 
12. Yous lui faites des caresses maintenant qu'il est 
riche. 13. Les richesses seules ne le rendront pas 
heureux. 14. Si vous ne profitez pas de cette occasion, 
la faute en sera toute ^ vous. 15. II fera en sorte qu'elle 
r^ussisse. 16. Si vous voulez me faire place pr^s de 
votis, je vous expliquerai ce que je veux ire. 17. On 
me dit (j^entends dire), que vous avez encore fait des 
v6tres. 18. Pourquoi ne prend-il pas tout de suite le 
parti d'accepter leur offre ? 19. II faut lui acheter une 
montre pour remplacer celle que vous avez perdue. 
20. II ne fera pas valoir ces circonstances. 21. Est-ce 
qu'ils ne se feront pas un devoir d'aller le voir? 22. 
Nous avons tout de suite devin^ qui a fait le mensonge* 
23. Si elle lui fait trop de caresses, elle le gUtera. 24. Je 
Fai rendue heureuse en disant que vous vous portiez 
bien. 25. Nous prendrous notre parti apr^s avoir vu 
les marchandises. 26. Je me ferai un devoir de vous 
accompagner au cbemin de fer. 27. Hon enfant, il faut 
tocher de tirer parti de T^ducation que je vous ai donn^e. 
28. Nous ferons en sorte qu^il n'en sache rien. 29. 
Aussit6t qu*il vous a vu, il a d^camp^. 30. Avez-vous 
devin^ ce qu'il voulait dire ? 31. II s'est reconcili6 avec 
son fr^re apr^s une longue separation. 32. Que d*em- 
barras il fait I (qu'il fait d'embarras !) 33. Veuillez ne 
pas vous servir du renseignement que je vous ai donn^. 
84. II savait se rendre agr^able. 35. Us n*ont pas voulu 
faire place %k cette voiture. 3.6* II est temps de prendre 
votre parti 
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123. 

(Indej, XXXn.) 

1. I have a great mind to set out with him, but if I 
propose it, I am ahnost certain to meet with a refusaL 
2. She never spoke out her mind frankly; hence idl her 
misfortunes and mine. 3. In the midst of this fashionable 
society where you are going to live, mind your behaviour. 
4. Everybody will have their eyes upon you. 5. Take 
care to say nothing that may hurt your friends. 6. What 
is the matter with her that she is so gay 1 7. What is the 
matter ? 8. Is that really what you meant ) 9. I merely 
said a word, and she burst into tears. 10. One must 
certainly be very fond of disputing, not to agree to what he 
says. 11. Why don't you speak your mind to h\m ] you 
will see that he will be pleased with you for it. 12. Go 
and meet him, and receive him with tne greatest respect 
13. You are in a fine mess ; how are you going to set out 
of it 1 14. We had been disputing very sharply the day 
before, and next day he came to shake hands with me as 
if nothing had happened. 15. That surprises nobody but 
you, you measure everybody by your ell. 16. I wouldj set 
out very willingly with you, if my mind were easy about 
that small sum which I must pay to-morrow. 17. Don't 
let that be a hindrance, I will have much pleasure in 
advancing what you need to meet your engagements. 

124. 

1. n n'a pas de savoir-vivre. 2. Qu*est-ce que vous 
avez? 3. Qu*est-ce qu'il y a? 4. Cela ne vous regarde 
pas. 5. Est-ce que vous avez voulu dire qu^il a du 
savoir-vivre ? 6. Yous vous m^lez trop des aJiSaircs des 
autres. 7. Du moins je ne me mSle pas des vdtres. 
8. Nous avons envie d'aller au-devant d'elle. 9. Je 
vous conseille en ami de ne pas vous y frotter. 10. Us 
disent toujours iranchement leur ^^on de pens^e. 11. 
Prenez garde de tomber en descendant 12. II a change 
d^avis k ce sujet. 13. N'importe, son opinion est ordi* 
nairement juste. 14. Que voulez-vous dire? 15. Je 
veux dire que vous avez tort. 16. Ne &ites pas atten- 
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tion k sa demande. 17. A tout prix dites franchement 
Yotre fa9on de penser. 18. Mais ne la dites pas devant 
eux, ils sont trompeurs. 19. Avez-vous envie d'aller 
faire une promenade? 20. Cela m'est ^gal. 21. Qu^est- 
Ce qu^avait M. yotre p^re? 22. Je ne sais ce qn'il 
avait 28. I] avait bien envie de passer chez enx et de 
leur demander ce qu'ils voulaient dire. 24. Occupez~ 
voTis de vos afl^es. 25. Ne vous m^lez pas des mien- 
ties. 26. Je n'ai fait que le prendre k la main pour le 
regarder. 27. Est-ce Ik ce que vous avez voulu dire ? 
28. tTai envie d'aller entendre ce sermon. 29. Je Tai 
lencontr^e dans la rue comme je venais id 30. Vous 
me faites venir Feau k la bouche. 31. Ce monsieur a 
de meilleures intentions que vous ne pensez. 32. Vous 
n'oublierez pas de lui dire que je compte sur lui pour 
cette a£Eaire. 33. EUe n^a pas de savoir^vivre. 34. 
Elisabeth en voulut vingt ans k Marie. 35. Que vous 
veniez oa non, cela m'est 6gal. 36. Ne devez-vous pas 
les voir ce soir ? 

125. 

(Indez, XXXm.) 

1. Would you have the goodness to tell me what day of 
the month it is 1 2. If this is the 13th, it is the day after 
to-morrow that I will receive my monthly salary. 3. I 
thought you were imd every three months. 4 Yes, but 
we receive an instalment every month. 5. He took that 
for ready money. 6. Dream no more of these chimera^ 
you are losing all your time. 7. Try to turn to account 
the education which you have received. 8. If you always 
distrust your strength, ypu will never do any good. 9. 
After a long course of misfortunes, people don t recognize 
good fortune when it offers itself, and they distrust it. 
10. Mistrust those who mistrust everybody. 11. 1 daSresay 
he will require ready money, he cannot give credit. 1% 
Do you take for ready money all the news which he sends 
abroad 1 13. You should have seen those two women 
disputing, it was worth any money. 14, His promises 
move me no more than his threats ; all that is moonshina 
IM» I think that you like tp laugh, and that you waai, .83 
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they say vulgarly, to make us believe that the moon is 
made of green cheese. 16. You no doubt miss your cousin ; 
she is gone to bid good-by to her sister ; she leaves to- 
morrow very early. 17. There is evidently something 
which I don't know ; must she absolutely leave ? 18. She 
Bsusk, and there is no mystery about that. 

12«. 

1. n me prend pour ma soeur. 2. Us se sont tromp^s 
dans leurs calculs. 3. Nous nous d^fions de cette femme, 
et nous vous conseillons de vous en d^fier aussi. 4. 
Autrefois vous payiez tout argent comptant, mais main- 
tenant vous 6tes toujours court d'argent. 5. C'est vrai, 
j'esp^rais en recevoir hier de men p^re. 6. En voila 
assez sur ce chapitre. 7. II faisait beau hier, mais H 
faisait crott6 en ville. 8. C^est trop fort de croire que 
je ferai tout votre ouvrage. 9. II vient de partir pour 
la banque ; il touchera son argent sans d^lai. 10. Je 
me suis toujours m^fi^ de ses offi'es de service. 1 1. Yous 
vous m^fiez de tout le monde. 12. N*ajez paspeur, ils 
ne vous prendront pas pour lui. 13. Si vous croyez 
nous en imposer, c'est vous-m^me qui vous tromperez* 
14. C*est un peu trop fort de dire que je me m^le de 
vos affaires. 15. Je viens de changer d^avis, il fait trop 
crott6 pour sortir. 16. J'ai en vie de payer tout I0 
inonde argent comptaut. 17. Mais si Ton ne vous paie 
pas argent comptant? 18. Avez-vous touchy Targent 
que vous attendiez? 19. Devinez de combien il s'est 
tromp6 dans son calcul ? 20. II fera crott^ aujourd^hui 
m6me dans le pare. 21. II ne se m^fie jamais de ce 
qu'elle dit. 22, lis ne pensent pas que vous ayez fait 
une m^prise. 23. Cela me faisait de la peine de voir ce 
pauvre vieillard s*affliger de la mort de son £ls. 24. 
Durant la c^r^monie je n'ai fait que r^ver k la nouvelle 
que je venais de recevoir. 25. Eduvez-vous me dire le 
quanti^me du mois? 26. G'est trop fort de lui dire cela 
au nez. 27. Ne prenez pas la grossi^ret^ pour la fran- 
chise. 28. Ne devrait-il pas (est-ce qu'il ne devrait pas) 
(ixex parti de ses .talents? 29. Kpus Taurions k beaUQOup 
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mbins. 30. Est-ce qu'il ne fait pas trop crott^ pour y 
aller k pied ? 31. Mettez de cbt6 la question d'argent^ 
n'en parlons plus. 32. Vous dites que vous vous d^fiez 
de moi, mais je vous paierai argent comptant. 33. Est-ce 
que vous croyez que vous avez tir^ parti de cette occa- 
sion ? 34. Mais certainement. 35. Yous ne faites que 
r^ver k ce chagrin. 36. Est-ce qu'on devrait s'affliger si 
longtemps pour si peu de chose ? 

127. 

(Index, XXXiV.) 

1. It is in vain for me to refiise him money every time 
that I write to him ; he nevertheless asks me some every, 
two or three months. 2. It is not without repugnance, I am 
Sure, that he sees himself under the necessity of having re- 
course to you. 3. He has not even the necessaries of life. 4. 
Nonsense ! he won't deceive me in that wav ! 6. Is it not 
folly to hehave so with him who supports him 1 6. He is 
jnore silly than wicked; although he has behaved ill 
towards you, nevertheless send him some money. 7. Little 
keeps me from sending him some myself 8. What is that 
to you, ten or twelve pounds more or less ] You are a real 
Croesus. 9. You have so much money that you* don't know 
what to do with it. 10. And yet, from morning till night, 
you do nothing but complain of the hardness of the times. 
11. Sir, I am imder the necessity of refusing you the favour 
which you have solicited, be assured that I do it with much 
regret. 12. He told me bluntly that that did not concern 
me at all. 13. It is not I that you must blame if your 
cousin talks nonsense. 14. Well and good ! there is a good 
letter, it comes from the heart. 16. Now I think of it, sir, 
pray accei)t my thanks for the zeal which you have shown 
m my affair. 16. There is no occasion, sir, vou are welcome 
to it. 17. I see your friend Henry very often, since we are 
neict-door neighbours. 18. He goes out every morning at 
eight o'clock, as neat as hands can make him. 

128. 

1. Peu s'en est fallu que je ne sois tomb^. 2. Si vous 
avez le n^cessaire, ne vous plaignez pas. 3. Yous n'avez 



1 
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pas absolument besoin de luxe. 4. On peut s^en passer. 
5. U est absurde (c'est une folie) de faire attention k ses 
plaintes. 6. Yous ne faites que bayarder. 7. Cela ne 
Yous regarde pas. 8. Elle n'est pas k beaucoup pr^s 
aussi joHe que sa soeur. 9. Avez-vous besoin d'argent 
comptant? 10. Je vous souhaite k tons le bonsoir. 11. 
N'ont-ils pas m^me'le n^cessaire ? 12. lis sont presque 
mourants de faim. 13. Ne serait-U pas absurde de 
prendre son discours en mauvaise part? 14. 11 ne 
faisait (U n'a fait) que nous ennuyer. 15. Allons done! 
il s'effor9ait de vous ^gayer par sa bonne humeur. 16. 
Cela ne le regardait pas ; pourquoi se serait-il m^le de 
I'affaire ? 17. Us ont besoin de nourriture et de v^te- 
jnents. 18. H ne tenait k rien que je ne mourusse de 
froid et de faim. 19. Au besoin yous pouyez ayoir de 
moi le n^cessaire. 20. Ne s*est-elle pas yue forc^e de 
vous en ^crire? 21. N'y faites pas attention, c'est une 
mis^re. 22. Je youdrais bien savoir pourquoi elle 
fourre toujours le nez dans mes papiers. 23. Ne partons 
pas ayant qu'il fasse (ne parton^ que quand il fera) tout- 
k-fait nuit. 24. Votre objection ne fait rien k Taffaire, 
25. Nous ayons pass6 la nuit & jouer au whist, et sommes 
all^s nous coucher k cinq heures et demie. 26. Fi ! 
c'est honteux I 27. Quoiqu'il ne m'aime pas, il ne laisse 
pas de yenir de temps en temps me yoir. 28. N'y faites 
pas attention, c'est une mis^re. 29. Yous ne faites que 
jouer et bayarder dans ce coin, 30. Yenez me trouyez 
au besoin. 31. Elle ne laisse pas de penser que je suis 
coupable. 32. Qu'est-ce que cela yous fait ? 33. Nous 
nous yoyons forces de faire faillite. 34. Encore si yous 
ayiez le n^cessairel 35. Est-ce que vous ne me recon- 
naissez pas? nous demeurons porte k porte. 36. lis 
n'ont fait que me regarder durapt la le9on. 

129. 

(Index, XXZV.) 

1. It is all quite oyer now ; there they are gone ; there 
is nothing more to be hoped for, 2. How many good 
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opportunitiea you have made me miss ! 3. Yoh have no 
occasion to complain ; that won't advance you much. 4. 
Don't take offence at what I am now telling you. 5. Oblige 
me by telling him that^ if he begins again^ I wiJI reprove hmoi 
sharply. 6. He had no objection to come with us, but we 
did not much care for his company. 7. What an odd kind 
of a man your cousin is ! 8. He is getting old now. 9. I 
hope you won't reckon this for a visit ;' you have only come 
in and gone out again. 10. Money is no object to him : it 
is, for him, a. question of self-love (self-esteem). 11. She 
compMos on every occasion of the rain, of the cold, and of 
the heat, as if it were my fault. 12. It is in vain for me 
to point out to her that everybody suffers from it as well aa 
herself; she thinks she is persecuted, and is obstinate in 
considering herself the most unfortunate of women. 13. 
There are some people who cannot decide about anything ; 
they are neither on nor off ; they are scourees for people 
of decision. 14. I think, my dear friend, that somebody 
has over-excited you -, otherwise, you would not overrate 
these trifles. 15. Si)eak to me openly, is it true that the 
aJffair is off ] 16. Join us ; the worst of the affair is done ; 
we shall succeed at once. 17. Does not his wild look strike 
you ] it is obvious to everybody. 18. Once more I repeat 
it, it depends entirely on himself to succeed ; he will never 
have a fairer opportunity. 

130. 

1. n me vient k Tid^e que vous avez manqu^ la plus 
belle occasion. 2. Yous ne laissez jamais passer Toccasion 
de leur faire plaisir. 3. II n'avait que faire d'y aller. 

4. Cela a donn6 lieu k ses ennemis de parler centre lui. 

5. S^ils prennent cela en mauvaise part, cela m^est ^gal. 

6. Je ne demande pas mieux que de payer une livre et 
quelques schellings pour un bon chapeau. 7. Tout 
^tait fini avant notre arriv^e. 8. J'aurai besoin de passer 
chez eux dans Tapr^s-midi. 9. Je leur ai pr^t^ un 
volume d^pareill^ de Walter Scott ; j'esp^re qu'ils ne se 
fEcheront pas, si je le redemande. 10. C'en est fait de 
nous; nous perdons k droite et k gauche. 11. A mon 
avis nous n'avons que faire (nous n^avons pas lieu) de les 
craipdre. 12. AUez-vous-en^ vous ne faites que m'en- 
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nuyer. 13. Nous ne demandons pas mieux que de vous 
y rejoindre. 14. C'est un homme singulier, il prend 
tout en mauvaise part. 15. Yous avez affaire h fortd 
partie, mais, si vous triomphez, quelle gloire pour vous I 
16. En faisant cela, ue donnerons-nous pas lieu k des 
bruits d^sagr^ables ? 17. Tout sera fini avant qu'elle 
arrive. 18. Permettez-moi de vous faire observer que 
cette demoiselle attend. 19. Voulez-vous me faire le 
plaisir de diner avec moi vendredi en huit? 20. J'ai 
besoin d'une paire de bottes, voulez-vous me faire le 
plaisir de me prater une livre et quelques schellings pour 
I'acheter? 21. Pair ou non, lequel voulez-vous? 22. 
II ne demandait pas mieux que d'aller k T^tranger. 23. 
Si vous avez besoin de moi, faites-moi venir. 24. C*^tait 
un bomme singulier, un bomme comme il y en a peu, il 
s*6tait le n^cessaire et donnait tout son revenu aux 
pauvres. 25. Vous n'avez que faire de lui parler. 26. 
Si vous donnez lieu de trouver k redire a votre conduite, 
je vous renverrai. 27. EUe me donne souvent lieu de 
lui faire des reproches. 28. Si vous avez besoin de 
cette somme, vous n'avez qvCk me le faire savoir. 29. 
Ne vous offensez pas de cela. 30. Ne lui donnez pas 
lieu de rire k vos d^pens. 31. lis n'avaient que faire de 
sortir sans ma permission. 32. II me semble que I'on 
vous a mont^ la t^te. 33. II ne &isait que lui parler. 
84. Je n'ai que faire de vos services. 35. C*en 6tait fait 
d*eux. 36. Avez- vous vu sur la table deux gants 
d^pareill^s ? 

131. 

(Index, XXXVI.) 

1. I would not believe that things would have passed in 
that way, if reliable people did not attest it. 2. There is 
no joking with him, ne takes offence at everything. 3. It 
is a great pity that he is so particiQar ; but for that he 
would be such a nice man I 4 Is there no possibility of 
silencing that impudent boy 1 5. Wait till ne comes to 
see you; it is not your place to pay him the first visit. 
6. Tnat poor child was in ragsj he was bareheaded and 
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barefooted; I really pitied him. 7. Suit yourself to cir- 
cumstances (at Borne do as the Bomans do); in travelling 
one must not be so particular. 8. He had not the polite- 
ness to inform me of his marriage. 9. It is in your power 
to rid me of him for ever; say only one word, and it is all 
settled. 10. It is a great pity that you did not prepay 
your letter. 11. He is so particular that he will bear you 
iU-wiU for a long time. 12. It was only when he made 
the thing plain to me that I yielded 13. It seems that 
you have made a point of provoking him : you are now in 
a fine pickle. 14. It will be in vain for you to say or do, 
it is you that will be compelled to pay the damage. 15. I 
tell you plainly that you are nothing but an idle fellow; if 
that does not make you ashamed, so much the worse for 
you. 16. What do you think of this lesson "^ you don't 
seem much delighted with it. 17. I think it passable ; 
there is pick and choose. 18. That lady is very iimuential ; 
it is to her, not to me, that you must apply. 



132. 

1. Pliez bagage tout de suite, le train va partir. 2. 
Je Yous demands pardon, nous avons encore le temps. 
3. Prendra-t-elle (est-ce qu'elle prendra) part au concert 
ce soir ? 4. II ne tient (il ne tiendra) qa'k elle de le 
faire. 5. II n'y a pas moyen de vous plaire, vous y 
regardez de si pr^s. 6. Je vais faire une visite k ma 
tante. 7. Ayez piti^ d'elle. 8. C'est dommage que 
vous soyez si press^. 9. Ne voulez-vous pas faire une 
partie de whist avec nous? 10. Ayez Thonn^tet^ de 
I'inviter aussi. 11. II ne tenait qu'4 elle de prendre 
part au jeu. 12. Si vous n^allez pas en soiree demain, 
venez faire une paitie de whist avec nous. 1 3. Demandez 
pardon k ce monsieur (if the gentleman is present, k mon- 
sieur). 14. Nous serons en petit comit6, est-ce que 
vous ne viendrez pas avec nous? 15. Prenez garde 
d'abimer ses livres, il y tient. 16. Est-ce qu'ils ne 
prendront pas part k la discussion ? 17. lis y auraient 
pris part, si on les avait invites. 18. II n'y aura pas 
moyen de plier bagage k temps. 19. II n'aura pas piti6 
de leurs malheurs, 20, II n'^ avait pas moyen de 
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d^couvrir la v^rit^. 21. Auront-ils ThoTin^et^ de venir 
nous voir ? 22. Ce serait dommage de ne pas voir nn 
homme si fameux. 23. Si nous prenons part k la c^r^- 
monie, nous le verrons. 24. C'est k vous k jouer. 
25. Ce n'^tait pas k moi de parler le premier. 26. N'y 
a-t-il pas moyen de Tenvoyer chercher maintenant? 
27. H ne tiendra qu*^ lui de venir bient6t. 28. H con- 
nait ses droits, et il y tient. 29. N'ayez pas piti^ de ses 
vices, mais ^pargnez ses amis, je vous prie. 80. II ne 
tient qu'& vous de refuser ou d'accepter la proposition. 
31. N'y avait-il pas moyen d'aller au-devant d^eux (k 
leva rencontre)? 82. !Ne serait-ce pas dommage de man- 
quer Toccasion ? 83. N'^tait-ce pas k eux de c^der aux 
ordres de leurs sup^rieurs ? 34. lis n ont pas pris part 
au complot. 35. S'il ne tenait qu'lt vous de faire cela, 
le feriez-vous? 36. Nous esp^rons qu'ils nous feront 
une visite quand ils viendront. 

133. 

(Index, XXXVII.) 

1. It is not worth the trouble of hiding yourself, I saw 
you quite well ; don't be childish. 2. When they question 
nim, ne pretends not to understand, begins to weep, and 
answers nothing. 3. People must put up with the trials 
which God sends. 4. In putting him up to what has 
passed, you render him a very bad service. 5. Put on 
your coat, and let us take a turn. 6. I advise you not to 
provoke him, he is rather quick. 7. You have now a very 
fine prospect ; you are going to proceed to Paris, and it 
will be in your own power to make your fortune. 8. He 
pretends to be very §ood, but don't trust him. 9. If you 
put him up to the little trick which we are preparing for 
him, we will not have much amusement after that 10. 
How many afl&ronts he must put up with in order to keep 
his place ! 11. Begin by laying aside your vanity, and you 
will see that that will not cost you so dear as you say. 
12. Ring, please. 13. They were good friends half an hour 
ago : there they are now all at once abusing each other 
without rhyme or reason, quarreling and pulling each 
other's hair. 14. It is really a groundleBS quarrel. 15. I 
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think you pretend not to be hungry. 16. None of the 
fects which she questioned proved true aftCT examination. 
17. It is a book for which I have long wished ; I will buy 
it at any price. 18. When I ask him for the payment of 
my little account, he puts me off for ever. 



134. 

1. Ne faites pas tant de questions, vous nous ennnyez. 
2. U ne pouvait souffirir ses airs. 3. EUe faisait la 
malade. 4. II a fait semblant de ne pas Fobserver. 
6. Vous pouvez remettre votre engagement si bon vous 
semble. 6. Si ce bruit se trouve vrai, nous sommes 
ruiu6s. 7. II met de Targent de c6t6 toutes les semaines. 
8. Kappelez-lui sa promesse de vous payer. 9. A quoi 
bon ? il ne ie fera jamais. 10. Yous mettez la charrue 
devant les boeufs. 11. Ne le mettez pas au fait. 12. Us 
ont 6t6 forces de se contenter de ses excuses. 13. Ne 
faites pas semblant d'etre surpris de les voir. 14. Nous 
voudrions bien savoir ce qu'il fera de tout Pargent qu'il 
met de c6t6. 15. Cela ne fait rien k Taffaire. 16. Vous 
faites le riche, et vous ne T^tes pas. 17. lis ont fait 
semblant de ne pas entendre ses allusions. 18. Faites 
semblant de ne pas voir cette pauvre femme. 19. Le 
juge a ajoum6 sa decision. 20. Us mettront, comme k 
Tordinaire, la charrue devant les b<Bufs. 21. Ne leur 
rappelez pas ses fautes. 22. Je crains que cette histoire 
ne se trouve que trop vraie. 23. Vous pouvez le lui 
dire, mais cela ne fera rien k Taffaire. 24. Vous ne 
devez pas douter de ce qu*il dit. 25. II fera le g^n^reux 
devant vous. 26. J'ai demande s^il mettrait quelques 
livres de c6t6 pour nous. 27. lis ont dit que oui, si je 
les en faisais ressouvenir. 28. Pourquoi souffirez-vous 
son insolence ? 29. Je suis certain que, si j'y ^tais all6, 
il m'aurait cherch^ querelle. 30. Nous remettrons notre 
visite k un autr^ jour. 31. Nous la mettrons au fait de 
vos petites ruses. 32. Si vous voulez souffrir son extra- 
vagance, cela m'est 6gal. 33. Je ne souffrirai plus son 
impertinence. 34. lis ont ajourn^ leur lettre & dessein. 
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85. Ne faites pas tant de questions k cet homme, on 
vous le mettrez au fait de vos intentions k son ^gard. 
36. Est-ce quails doutent de son droit k h^riter de cet 
urgent ? 

135. 

(Indez, XXZVnL) 

1. Make haste to go away, it is going to be a frightful 
storm. 2. I like better to wait a quarter of an hour than 
to expose myself to receive all that rain about me. 3. I 
would be wet to the skin before I was half way. 4. Do 
not commit the care of your honour to another; none has 
more interest in it than you. 5. Your observation does 
not at all relate to what she has just said. 6. That boy 
will reflect credit on you. 7. In summer, when it rains, 
the country grows green again. 8. The earth is dry, I 
don't think that it will rain to-day. 9. I would set out, 
even though it should rain cats and dogs. 10. At the rate 
you go on, mv good friend, you will never be done. 11. 
That is an additional reason why you should give me a 
helping hand. 12. If you have ever reckoned upon him to 
render you the slightest service, erase that from your note- 
book. 13. Help me a little, I cannot recollect the title of 
that work. 14. What ! you wish that I should write to 
him bluntly such an impertinent letter; you are rather 
quick in your proceedings. 15. People don't trv that 
means till they have exhausted every other. 16. We will 
write that letter after due reflection, and we will wait till 
to-morrow; let us take coimsel of our pillow. 17. Instead 
of working so soon after your breakfast and your dinner, 
you woula do weU to relax your mind a little. 18. This 
little boy is always reluctant when he is ordered to do 
anything. 

136. 

1. II pleut k verse k present. 2. tPaime mieux la 
pluie que le gr^sil. 3. U pr^tait son argent k raison de 
quatre pour cent. 4. II n'arrivera pas k Edimbourg 
avant six heures. 5. Yous n'atteindrez jamais cette 
position. 6. Si nous ne leur donnons pas cette explica- 
tion, ils auront lieu d'etre offenses* 7* Entendez raison 
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une bonne fois, je vons prie. 8. Je m'en rapporterai k 
tin arbitre. 9. Est-ce qu'ils ne font pas honnenr k leurs 
maitres? 10. II se rdjonit de leur succ^s. 11. Cette 
histoire a rapport k ce que vous nous disiez ce matin. 
12. Us se r6jouissent (cela leur fait plaisir) de revenir 
en Ecosse. 13. Ici nous sommes (nous voici) hors de la 
port6e de nos ennemis. 14. Je pense qu^il va pleuvoir 
k verse. 15. Cela ne fait rien, vous aUez arriver cbez 
vous. 16. Veuillez rester tranquilles; est-ce que vous 
voulez leur chercher querelle? 17. lis auront lieu de 
s'en r^jouir. 18. Nous allions k raison de (nous faisions) 
vingt milles par heure. 19. D^p^chez-vous, ou nous 
partirons sans vous. 20. Nous nous dep^chons autant 
que nous le pouvons. 21. Pourquoi n'ont-ils pas voulu 
s^en rapporter k la decision de Jean ? 22. Si vous vous 
d^p^cbez, vous verrez passer la Reine. 23. lis aime- 
raient mieux perdre leur argent que de suivre son conseil. 
24. Quel sujet avez-vous d'etre m^content d'elle ? 25. 
Je n'ai pas sujet de leur en vouloir. 2^. Nous esp^rons 
que vous ferez honneur k notre choix. 27. II pleuvait 
a verse quand nous sommes arrives au bateau. 28. 
Est-ce que cette gravure n'a pas rapport k la mort de 
C^sar? 29. Est-ce que ces enfants ne veulent pas 
rester tranquilles ? 30. II a sujet de se plaindre de 
votre extravagance. 31. II s'en est rapport^ k nous. 
32. Si vous vous en remettez k moi, je vous refuserai 
net. 33. Est-ce que vous n'aimeriez pas mieux une 
place k Paris qn^k Londres ? 34. Nous sommes arriv^ 
k Dublin en six heures. 35. Pouvez-vous atteindre la 
fleur qui pousse sur ce rocher? 36. Elle est hors de 
ma portde. 

(Index, XJOaX.) 

1. He went like a fool, and ran his head against his 
uncle who was entering. 2. Is it not you that it concerns ] 
3. It seems to me that he had not the right to remind me 
of my promises, since he had not kept his. 4. One must 
not always trust to outward appearance (fitercdl^^ to the 
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ngn-board). 5. Sometimes one is betrayed by those on 
whom he relied most. 6. If you see him, remind him that 
he promised to make me a present of a beautiful gun. 

7. Do you rely upon his promises ] As for me, I set no 
more value on his words than if they had not been uttered. 

8. The question now is to know which of you is wrong : 
I wager that it is Victor. 9. What do you wish that 1 
should resolve on 1 I really don't know to which hand to 
turn. 10. Don't trouble yourself about your brother; he 
is rubbing on. 11. If you don't rest an hour or two after 
dinner, you will do nothing right. 12. You have plenty of 
lime to take a turn in the garden, the maid is cleaning 
your room. 13. Do you not remember that little man 
who had always a proverb on his lips, and whom we sur- 
named Sancho Panza 1 14. 1 remember well that there was 
a man like that amongst my acquaintances two or three 
years ago, but I don't recollect his fsice. 15. Well, they 
say that now he is as rich as a Jew. 16. My ears are 
ringing; they must be speaking of me somewhere. 17. 
Your Brother has behaved very ill to me, therefore I have 
a rod in pickle for him. 18. I have resolved to pay no 
more visits. 

138. 

1. On ne pent se fier k cet homme. 2. D^faites-vous 
de lui aussitot que possible. 3. Ne vous rappelez-vous 
pas que nous I'avons vu k Londres ? 4. On dit qu'il 
a fait deux fois faiUite. 5. Cela me rappelle que nous 
avons le droit d'examiner ses pretentions. 6. Vous avez 
raison de refuser de devenir son associ^. 7. lis ont 
f^solu d'avoir recours k des moyens l^gaux pour re- 
couvrer leurs marchandises. 8. Nous nous rendrons 
domain chez notre avocat pour demander la mani^re de 
nous d^barrasser de lui. 9. Ne lui reprochez pas sa 
paresse, il a fait de son mieux. 10. La question est de 
savoir s'ils ont le droit d'avoir part k nos profits. 11. 
Comment avez-vous donn6 de la t^te contre ce mur? 
12. Je ne puis me r^soudre k le quitter. ' 13. Avez-vous 
parcouru le nouvel ouvrage de Macaulay? 14. II exige 
beaucoup d'attention, mais je le parcourrai ce soir. 
15. Je ne coiQpt.erai plus sur votre aide k ravenir. 
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16. Comptez sur ma discretion. 17. Nous nous sou- 
viendrons de vos services, et nous les rappellerons aussi 
au gouvernement. 18. Pourquoi leur reprochez-vous 
d'avoir fait cela ? 19. Le bruit courait que le feu avait 
pris k la Bourse hier soir. 20. Je me suis r^solu ^ rester 
ici, mais il s'est d^cid^ a se rendre k Naples. 21. Yous 
avez toujours la m^me chose k la bouche. 22. Dans ce 
cas, auriez-vous eu le droit de demander la protection 
du consul anglais? 23. Faites rdtir ce poulet pour 
souper 24. On ne sait sur qui compter. 25. Nous ne 
ferons pas r6tir ces faisans qu'il ne vienne. 26. C'est 
un gar9on ennuyeux, mais nous ne pouvons nous en 
d^barrasser. 27. Us auraient raison de refuser de 
s'associer avec elle. 28. Parcourez ce livre, et dites-moi 
ce que vous en pensez. 29. II a vendu les marcbandises 
en detail pour s'en d^faire plus t6t. 30. Dites bien 
des choses de ma part k votre grand-maman. 31. Je 
n'ai pas de go^t pour cette sorte de romans, ils m'ennuient. 
32. Le due s'est rendu a la plaine pour passer ses troupes 
en revue. 33. II ne faut pas vous g^ner avec moi. 
34. Le bruit courait que le roi s'^tait d^cid^ a renvoyer 
ses ministres. 35. II lui rdpugnait d'avouer sa £siute. 
36. lis sortaient de diner. 

139. 

(Xndez, XL.) 

1. It was only yesterday that they sent me word* I 
could scarcely come sooner. 2. She was satisfied with 
shaking hands with me and casting me a parting glance. 
3. It was this morning that I sent for the doctor; she was 
worse. 4. Be satisfied with excelling in your profession. 
5. Now that he is at sea alone in th^ miast of strangers, 
does he think of those whom he leaves behind him 1 6. It 
was late when they set sail. 7. I hope you will let me 
know, two or three days beforehand, the day of your 
departure; I will go with you to the station. 8. Don't 
show him your brother's letter, he would go boasting of it 
all over the town. 9. One cannot see at all to r^ his 
newspaper; waiter, light thega^. 10. J. see through itj 
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he wishes tb leave you all the work, and to keep all the 
benefit for himself. 11. Send him about his business : are 
you going to sacrifice your interest to his 1 12. I did not 
know that he was not over-scrupulous, nor you either, I 
wager 1 13. I say, Ernest, would you not do well to go to 
your uncle's, were it only for form's sake 1 14. Slip out, 
and go to make yourself tidy; you are really not fit to be 
seen. 15. Before going any further, let us see how things 
stand. 16. I believe I am upon the scent ; I will go to 
the end; I want to clear up that point. 17. The poor 
fellow has gone through fire and water to please you, and 
now you reward him by a long string of reproaches ! that's 
not right. 18. She came every night to play a hand at 
whist, and every night I saw her home. 



140. 

1. La flotte mit k la voile le 20 Juillet pour demander 
raison aux Chinois. 2. Uamiral fit dire au commissaire 
qu^il tirerait raison des offenses faites k nos n^gociants. 

3. lis ont 6t6 forces de se contenter de cette r^ponse. 

4. Mais ils n'^taient pas convaincus de la v6rit^ de cette 
raison. 5. J'ai de la peine k marcher. 6. Envoy ez 
chercher le chirurgien, et faites-lui voir votre pied. 7. Je 
n'y vols goutte dans cette chambrd. 8. II ne le c^de k 
personne au monde. 9. Pourquoi les marins se font-ils 
ecrupule de mettre k la voile le vendredi? 10. lis m'en- 
verront chercher s'il vient. 11. Faites dire que je suis 
ici. 12. Ne lui faites pas voir ce livre. 13. Prenez 
garde k cet Spicier, 11 ne se fera pas scrupule de vous 
tromper. 14. Etes-vous convaincu de la v^riti de ses 
assertions? 15. Nous avons de la peine k le croire. 
16. Et qependant nous nous faisons scrupule de le 
d^masquer. 17. Vous aurez de la peine k vous tirer 
d'aiSaire sans faire de grandes pertes. 18. J'ai ^t6 
charm^ d'apprendre que vous ^tiez arriv^ sans accident. 
19. Venez avec nous, nous irons faire une promenade 
en bateau jusqu'au diner. 20. Le renseignement que 
vous me donnez ne laisse rien k ddsirer. 21. Les marins 
aiment k demeurer au bord de la men 22. Sur terre 
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ils ne le cedent k personne. 23. Ne se ferait-il pas 
scrupule de faire gras le vendredi ? 24. Pourquoi votis 
feriez-vous scrupule de lui dire cela? 25. Vous n'y 
verrez goutte. 26. Si elle avait plus d'exp^rience, elle 
ne le c^derait k personne. 27. Ce telescope nous fera 
voir les taches du soleil. 28. Est-ce qu'il nous fera voir 
les montagnes de la lune ? 29. Lui a-t>il donn^ raison 
de I'insulte faite k son p^re ? 80. Je crains qu'il ne se 
fasse scrupule de nous dire toute la v^rit^. 81. Ne vous 
contentez pas d*en apprendre la moiti^. 82. Nous ne 
partirons pas que le train n'arrive. 88. II ne se contentera 
pas d^un salaire si minime. 84. U aura bien raison. 
85. Nous nous tirerons du mauvais pas aussi vite que 
nous le pourrons. d6, Allez toujours, vous 6tes sur la 
voie, 

141. 

(Index, XLL) 

1. Hold your tongue, you are splitting my head with 
your cries. 2. My dear sir, permit me to tell you that you 
don't know the way to set about it. 3. He sets up for a 
learned man, and he .does not know A from B. 4. She 
begged me to sit down, but I preferred to remain standing. 
6. When she will require to set to work at six o'cloclc she 
will find the thing pretty hard. 6. At what o'clock do 
you say that she must begin 1 7. Keep, I beg you, silence 
on that point; she wpuLl not be willing to set out. . 8. 
They will never succeeid ; twice I have set them up again, 
and three times they have failed. 9. Pray be silent in 
that comer, you are always chattering. 10. Those who 
tell what should be kept silent, usually keep silent what 
should be said. 11. You don't know now to make use of 
it, you don't set about it right, that's not the way. 12. Do 
I not serve you well ? do I not render you, on this occasion, 
a friendly turn 9 13. Hold your tongue, and think of what 
you are speaking. 14. If you are sflent respecting that, 1 
will be indebted to you all my life. 15. I had scarcely 
begun to scold him than he set off without waiting for 
anything more. 16. You have only to recall to him the 
services which you have rendered him; it is taking h\m by 
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bis weak sida 17. He who hears only one bell hears only 
one sound. 18. He has been short of cash for some time^ 
lie does not know what shift to make. 



148. 

1. Ge sofa servira de lit. 2. N'ayez pas penr, eUe 
n^osera se montrer. 3. J'esp^re que vous garderez le 
silence sur sa faute. 4. II s*y est mis de bon coeur. 5. 
Vous faites le savant, et vous ne F^tes pas. 6. Us ont 
remis sur pied la statue renvers^e par la foudre. 7. 
Nous nous mettrons ici k Tabri de la pluie. 8. II faisait 
nuit et il pleuvait a verse quand ils ont fait naufrage. 9, 
Taisez-vous quand elle parle. 10. Faites asseoir ce 
pauvre vieillard dans le corridor. 11. II prend toujours 
le mauvais c6t^ de la question. 12. Tout lui sert de 
pr^texte pour ne rien faire. 13. Ils ont refus^ de lui 
rendre service. 14. N'avez-vous pas peur d'avoir le mal 
de mer ? 15. Pas du tout, je fais un excellent marin. 
16. lis se donnaient pour des bottiers, mais ils n^^taient 
que des savetiers. 17. II a fait faillite, mais ses amis 
I'ont remis sur pied. 18. lis Font mis k Tabri de la 
censure en payant ses dettes, 19. Deux joiurs apr^s leur 
depart de Greenock, ils ont fait naufrage sur la c6te 
d'Irlande. 20. Nous nous taisions, ne sachant que dire, 

21. Vous aviez tort de garder le silence sur un tel crime. 

22. Si vous les croyez, vous prendrez le mauvais c6t^ de 
la question. 23. S'ils vous prient de vous asseoir, ne le 
faites pas. 24. Je les prierai de s^asseoir jusqu'k ce que 
je sois pr^t. 25. Est-ce que vraiment vous ^tes centre 
nous ? 26. Cette ombrelle sert aussi de parapluie. 27. 
S'il ne se met pas tout de suite k sa le^on, 11 ne sera 
bientdt plus temps. 28. Nous garderons le silence sur 
votre conduite, si vous promettez de vous mieux conduire 
k I'avenir. 29. Ce gr^nd verre servira de tasse. 80. 
Remettez-le sur pied, il vient de tomber. 31. Si vous 
^tiez k ma place, vous ne diriez pas cela. 32. II pensait 
qu'il ferait naufrage dans ce vieux navire. 33. Si votre 
t&che n*est pas encore faite, mettez-vous-y tout de suite. 
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34. Vous ne savez pas la mani^re de vous y prendre. 
85. Ne faites pas le savant, mon cher Monsieur ; faites 
des souliers et des bottes, vous r^ussirez mienx. 36. H 
ne prend jamais le bon c6t^ quand il est possible de 
prendre le mauyais^ 

148. 

(iBdez, XLn.) 

1. This dock is so slow that we will be late. 2. WelL 
which of lis is going to speak for the rest ] 3. He is still 
, far from having decided to apologize to you. 4. But he 
confessed to me that he was sometmies very hasty; that is 
Bomethins. 5. He set about it somehow; one thin^ is 
certain, that she cannot do without him. 6. If she wiSies 
to arrive before it snows, she has no time to spare. 7. It 
is time, I think, to sit down to table, let us go into the 
dining-room. 8. Why did he not spend some days with us 1 
9. He has no method, he is a spendthrift ; he spends all 
that he makes. 10. I have known an old lady who had 
spent her youth in the East Indies, and who believed that 
they were part of another planet. 11. Fancy ! she had 
promised me to come to-day to make my dress, and she has 
given me the slip. 12. He is going on as usual, saying 
everything right or wrong, and speafing ill of everybody. 
13. Y our Drother is rather slow of comprehension, I was 
wrong to speak to him so sharply. 14. You should, on the 
contrary, have raised his spirits ; he is so easily depressed. 
15. You know that I had a difference with your cousin ; 
instead of splitting it, we quarreled yesterday morning. 16. 
I had an old spite against him. 17. Don't speak of that 
any more : I don't like to hear speak of quarrels between 
my friends. 18. Be easy, you will arrive somehow, we 
have still some spare time. 

144. 

1. Nous nous mettions ^ table quand il est entr^. 
2. J'ai sommeiL 3. Sdrement cette pendule retarde. 
4. Elle ne retardait pas hier. 5. lis ont donn^ tout de 
suite dans le pi^ge. 6. Qui leur avait tendu un pi^ge? 
7. Leur fr^re, mais il en a ^t^ bien &ch^ ensuite. 8. Yoye? 
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comme ce pauvre animal est maigre, il n'a que la peau 
et les OS. 9. Pour parler franchement, vous n'avez pas 
le droit de d^penser deTargent. 10. Vous passez votre 
temps on ne sait comment, mais d*une mani^re tout k 
fait inutile. 11. II neige aussi fort que mercredi. 12. 
Si vous avez sommeil, allez vous coucher. 13. II aura 
bien sommeil toute la joum^e de demain s'il voyage toute 
la nuit. 14. Si elle donne dans ce pi^ge et d^pense son 
argent, sa m^re en sera bien iEch^e. 15. £st-ce qu*il a 
donn^ dans le pi6ge qu'on lui avait tendu? 16. La 
pendule retardera, si vous la touchez. 17. Si elle 
retarde, il n'a pas de temps k perdre. 18. II ne d^pen 
serait pas tant d'argent, s'il lui fallait travailler poui: le 
gagner. 19. II passe son temps agr^ablement au bord 
de la mer. 20. lis ne se mettront pas k table avant six 
heures. 21. Vous d^pensez plus d'argent que vous 
n*avez le droit de le faire. 22. N'aurez-vous pas trop 
sommeil pour ^crire cette lettre avant de vous coucher ? 
28. Sa montre ne retarde jamais, et cependant, on ne sait 
comment, il est toujours en retard. 24. Elle passe son 
temps k regarder aux fen^tres de boutique. 25. Au fait, 
pour parler franchement, elle est tres-paresseuse. 26. 
Je crains qu'il ne pleuve demain. 27. II fait si froid que 
je crois plut6t qu*U neigera. 28. J 'en serais bien f&ch^, 
car je compte aller k la campagne. 29. Serrez-vous 
pour faire place k votre nouvel ami. 30. II n'aurait pas 
donn^ si facilement dans le pi^ge, s'il n'avait pas ^t^ si 
vain. 31. Si vous passez le temps follement dans la 
jeunesse, vous en serez f&ch6 quand il ne sera plus tenips. 
32. On ne sait comment, vous prenez toujours le 
mauvais cdt^ de la question. 33. Us av^ent si sommeil 
qu'ils ne pouvaient faire attention k ce que nous leur 
disions. 34. Si cet enfant se l^ve de si bonne henre, il 
aura bien sommeil avant sept heures. 35. G'est toujours 
lui qui porte la parole. 36. J'ai mis votre lettre k la 
poste k temps pour le courrier de ce soir, ainsi vous 
pouvez dormir sur les deux oreilles. 
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145. . 

(Index, XUn.) 

1. Tou who are a connaisseur, what do you think of this 
painting] 2. There is a defect; it is evident 3. The 
storms which happened this year have devastated our 
richest provinces. 4. Never make sport of the honour of 
others. 5. Stick to that at least, and don't change your 
mind at every hour of the day ; you are a true weathercock. 
6. Show him up stairs, hut follow him step hy step, and 
don't lose sight of him for a moment. 7. Nonsense ! you 
are making sport of us ; do you wish to make us believe 
that he was the conqueror, alone against six ) 6. My dear 
Mend, we have not seen you for a fortnight, you are getting 
quite a stranger. 9. He awoke with a start and roaring 
out : " Help ! murder ! they are kilUng me ! " 10. A stop 
must be put to all these quarrels. 11. Is it not twenty 
kilometres that he walked this morning at a stretch 9 12. 
He is only joking ; he is not a man to cope with you. 13. 
Don't fancy that I have come here to pick straws. 14. I 
don't care a straw for your bad temper. 15. I strove with 
all my might to get you your situation, and that's the way 
you reward me Tor it. 16. When you set about it, you 
strike like a porter. 17. Be easy, if he threatens you or if 
he dares resist you, I will know how to make him submit. 
18. You should do it in a straightforward way, tell him 
your mind openly. 

146. 

. 1. II m^a badin^ sur mes opinions. 2. Mais je lui ai 
tenu t^te. 3. J'ai peur que vous n'ayez oubli6 d'affran- 
chir votre lettre. 4. £st-ce que cela ne saute pas aux 
yeux? 5. Quoique je sois n6 dans un climat meridional, 
je ne puis supporter la chaleur. 6. Vous devriez vous 
en tenir k ce que vous avez dit. 7. II ne s'en est pas 
tenu k ce qu'il m'avait dit, et m'a mis dans I'embarras. 

8. J'ai fait onze kilometres ce matin tout d'une haleiue. 

9. lis content des sornettes toute la soiree. . 10. Nous 
voug avons attendu longtemps. 11. A plus forte raison 
vous auriez dH les attendre. 12. II s'est 6veille en 
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sursaut k leur arriv^e. 18. Comptez-yous faire un long 
s^jour en Ecosse ? 14. II ne faut pas badiner sur un sujet 
si s^rieux. 15. Deux amis de vieille date ne se brouil- 
lent pas pour si peu de chose. 1 6. A ses jeux un rire 
tient lieu d*argument. 17. La ressemblance entre vous 
et Yotre soeur saute aux yeux (est frappante). 18. 
Faites-la monter. 19. lis ont r^sistd k toutes ses pri^res 
et k tous ses arguments. 20. II les a d^fendus jusqu'k 
la derni^re heure. 21. Des tabourets tenaient lieu de 
chaises. 22. lis lui r^sistent toujours (toujours ils lui 
r^sistent). 23. Si vous soutenez cet bomme, vous serez 
puni comme luL 24. Est-ce que vous traiteriez en 
Stranger celui qui vous a rendu tant de services ? 25. 
Nous nous en tenons k notre premiere opinion. 26. Si 
vous vous en tenez k cela, je ne voudrais pas 6tre k votre 
place. 27. Comment pourrais-je tenir t§te a M. M — ? 
iL est beaucoup plus fort que moi. 28. U y a plus d'un 
mois que nous ne Tavons vu : il devient bien rare. 29. 
Je voudrais qu'il s^en tint k ses premiers engagements. 
80. Eespectez mon vieil ami ; apr^s moi il vous servira 
de p^re. 81. Faites monter madame. 82. Est-ce qu'il 
n'y va pas de votre reputation dans cette affaire ? 88. 
Tenez-lui t^te, et vous verrez qu'il c^dera. 84. Ne soyez 
pas si avide; il vous a donn6 trois scbellings, c'est 
toujours cela. 85. Les autorit^s se sont rendues aussit6t 
sur les lieux. 3S. Je vais rarement le voir, car il fait 
toujours des contes. 

147. 

(Index, XLIY.) 

1. If I don't set about it differently, I wiU never suc- 
ceed. 2. Be sure to write to me when you are in America. 
3l Hold your tongue, you are just talking nonsense. 4. 
Try again, perhaps you will succeed. 5. The accident 
happened as she was sitting down to table. 6. I would 
abandon everything, if I knew that I would not succeed, 
7. If I catch you at it asain, friend, I will teach you man- 
ners. 8. Let us go to t&e an airing a little, before sitting 
down to table. 9. Be -sure, to remind me to her ; tell her 
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that I am always thinking of her. 10. I wager that he 
will take in all that. 11. They call knowledge of the 
world the great art of pleasing and succeeding. 12. These 
ways don't suit me at all. 13. How often you put me in 
bad temper when we were in the country ! how wrong- 
headed you were ! 14. He swore by all that is good that 
what he had just said was the pure truth. 16. Sir, you 
take a high tone ; with whom do you think you have to 
do 1 16. We are going to make a little excursion to the 
coast ; does that suit you ; will you join us ? 17. That 
suits me, done ! 18. It is ten to one but he will guess you 
to be five or six years younger than you are. 



148. 

1. Gkirdez-vous bien de lui parler. 2. Ne trouvez 
pas mauvais que je vous gronde quand vous dites des 
sottises. 3. George IV succ^da k son p^re. 4. S'il 
fait soleil, nous irons prendre Tair au Bois de Boulogne. 
5. EUe vient de r6ussir k gagner un certificat. 6. Gar- 
dez-vous bien de lui dire cela, car il ne ie prendra pas 
en bonne part. 7. Pourquoi emportez-vous toujours 
mon livre ? ne voyez-vous pas que je le lis ? 8. S*il 
vous faut ^crire toutes ces lettres, vous avez fort k faire. 
9. EUe a dit qu'elle ne manquerait pas de venir me voir 
k Londres. 10. Est-ce que vraiment vous le croyez? 
11. II succ^dera k son oncle, s'il s'^tudie. k ne pas lui 
d^sob^ir. 12. Si vous r^ussissez k le convaincre, faites- 
le-moi savoir. 18. Elle dit quelquefois des b^tises. 

14. II faisait si chaud hier que nous n'avons pu sortir. 

15. II ne manquera pas de vous croire. 16. Je me 
garderai bien de lui en dire un mot. 17. Mettez-vous 
k table tout de suite et ne Tattendez pas. 18. Certaine- 
ment nous vous verrons avec beaucoup de plaisir. 19. 
H^l^ne et moi, nous sommes allies prendre Fair au 
pare hier soir. 20. J'emm^nerai ce mauvais sujet s^il 
ne se conduit pas mieux. 21. Ne faites pas tant la 
mine, je vous m^nerai k la foire. 22. Pourquoi avez- 
vous dit tant de b^tises k votre cousine? 23. Ce proems 
fera Pentretien de tout le pays, 24. Elle prend Tair 
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tons les matins avant le d^jei!bier, elle aime k se lever de 
bonne heure. 25« Charles r^nssira s*il travaille beau- 
coup. 26, n faisait si cbaud k Bruxelles que nous ne 
pouvions pas beaucoup nous promener. 27. Au revoir, 
nous en reparlerons. 28. II a remport^ tons les prix 
qu*on a donnas dans sa classe. 29. Dites au m^decin 
de ne pas manqaer de venir. 30. Adelaide se gardera 
bien de le lui dire. 31. Est-ce que yraiment vous 
t^cberez de venir? Mais certainement. 82. A Brighton 
nous d^jeQnlons de tr^-bonne heure. 83. II Tern- 
m^nera avec lui en Italie. 34. Yous ne devriez pas 
tant boire, mon cher Monsieur, vous direz des b^tises. 
85. Ne vous mettez pas en peine de cela ; j'en fais mon 
afi^e. 86. Est-ce que je ne prends pas toujours vos 
remarques en bonne part quand vous me reprochez mes 
fautes ? 

149. 

(Index, XLY.) 

1. As to that, ^ it is too bad, people cannot now speak 
out their thoughts. 2. Some time or other you will bite 
your fingers for it. 3. With time one gets accustomed to 
everything. 4. Are you still on bad terms with her? 
5. Yes ? Nonsense ! ought not two sisters to be always 
on good terms together ) 6. If it thundered towards the 
le% the anciento believed that it was a happy omen. 
7. Don't rub that spot any more; it will go away through 
course of time. 8. As things go, my purse will very soon 
be lighter. 9. Write to your friend, and beg him to be 
good enough to be at the rendez-vous at the appointed 
time. 10. He will arrange the afifair for you ; that is the 
best thing you can do. 11. Above all things, recommend 
him not to let his tongue go too fast; let him confine him- 
self to watching his adversary and finding out what he 
means. 12. There is nothing more insupportable than 
that gentleman ; he throws himself on everybody. 13. I 
will thank you, sir, to pass me the salt and the pepper. 
14. Be good enough to call at her house this evenmg, 
though it were only for a moment. 15. No thanks to her 
if you have received that letter,, she did all in her power 
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to hinder them from writmg to you. 16. The shortest 
wajr IB to ^ yourself to Paris ; set off to-night. 17. Since 
he is obstinate, I will not leave him that work, thouch I 
should lose a hundred francs by it. 18. From one thing 
to another, he went on to speak of the test which you have 
just stood, 

ISO. 

1. II me fait toujours beaucoup d^amiti^. 2. Je votis 
ferai voir son portrait un jour ou Pautre. 3. Elle est 
fort mal avec ses amis. 4. Quant k cela, je ne puis rien 
dire. 5. Dites-leur de ne pas manquer de venir k temps. 
0. Si vous jugez convenable d'y aller, faites. 7. G^est 
(justement) son affaire. 8. Je le crois bien. 9. H a 
toujours soif. 10. En attendant, pas un mot. 11. Je 
vous assure que cela n*est pas vrai. 12. II n*est pas 
toujours opportun de dire sa fa^on de penser. 13. Nous 
^tions bien ensemble tout le temps que nous avons 
deraeur^ k Londres. 14. Elle me jugerait pas conve- 
nable de s*en aller seule. 15. II r^ussira k la longue. 
16. D^fiez-vous de ceux qui ont la langue dor^e. 17. 
Cela sera son a£^e. 18. II a d^clar^ que cela n'^tait 
pas vrai. 19. Si vous mangez cela, vous aurez soif. 
20. Dites votre fa^on de penser sans aucune reserve, 
Monsieur. 21. En attendant, adieu. 22. Elle est tou- 
jours en retard, elle ne vient jamais k temps. 23. Un 
de ces jours je r^pondrai k sa lettre. 24. lis lui faisaient 
toujours des amities. 25. II est venu k temps pour le 
dtner. 26. Si je refusals de faire cela, nous serions 
mal ensemble toute une semaine. 27. N^acceptez aucune 
faveur de cet homme, il vous la reprochera toujours. 
28. Est-ce que vous jugez convenable de sortir seule k 
une heure si avanc^e ? 29. lis ont dit que c'^tait leur 
affaire. 30. Nous avions si soif que nous ^tions toujours 
k boire de la bi^re. 31. Si vous le pr^veniez k temps, 
il viendrait k la noce. 32. II lui fera des amities. 
33. Vous vous repentirez un jour ou Tautre. 34. Je 
dirais ma fa<^on de penser, si j^^tais k votre place. 35. 
Cela serait votre affaire. 36. Je le crois bi^n. 
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151. 

(Index, XLYI.) 

1. I hope you are not unprovided with the means of 
answering this attack which you have so long provoked. 
2. Now, Miss, it is your turn to speak. 3. Do not blush, 
you will soon get accustomed to it. 4. Excuse me, sir, I 
think I will never get used to it. 5. It is of no use for me 
to do my best ; the expressions escape me, my ideas get 
confused, and I stop short. 6. You have used me very ill, 
confess it. 7. You understood how to tease me. 8. What 
is to become of her, now that she is there quite alone, in 
the midst of these strangers 1 9. In everything do what 
you ought, and whatever be the opinion of the vulgar, 
don't trouble yourself about it. 10. Use, don't abuse, says 
the proverb. 11. I will ask your brother if all that you 
are telling me be true, for you are not to be trusted. 1^. 
If he does not do right, I will cause him some trouble. 
13. Thev attribute to the chivalrous Francis I. these two 
lines : Woman often varies ; he is trusting to a broken 
reed who trusts to her." 14. It is unseemly to laueh thus 
in x>eople's face. 15. It is understood that I shaU repay 
you the sums that ^ou are going to expend for me. 16. All 
was over in the twinkling of an eye. 17. To tell the truth, 
I could not have done your business so well as your friend 
in London. 18. He is always crying poverty, 

IS2. 

1. Ne vous inqui^tez pas de lui. 2. Voulez-vous 
prendre la peine de lui ^crire cela ? 3. Si vous ne le 
faites pas, vous vous mettrez dans I'embarras. 4. Elle 
veut se faire gouvemante. 5. Elle a mis.elle-mSme son 
man k la porte. 6. Quand je lui ai dit la nouvelle, il a 
pMi. 7. J'^tais fort inquiet sur lui quand il 6tait en 
voyage. 8. Elle n'avait pas les matdriaux n^cessaires k 
son travail. 9. lis s'entendent k le diriger (ils savent le 
prendre). 10. Je me sers toujours de plumes d'oie. 
11. V"oulez-voas vous charger de lui apprendre ce qui 
est arriv^ ? 12. II me traite toujours bien quand je vais 

H 
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le voir. 13. Elle ^tait toujours en peine de quelqne 
chose. 14. Viendre2-vous, si je promets d'en agir bien 
avec vous ? 15. Ne vous donnez pas la peine de fermer 
la porta; sonnez. 16. Ce gamin est toujours dans la 
peine. 17. Par cette manoeuvre il s'est mis dans I'em- 
barras. 18. Fatigue du monde, Charles-Quint se fit 
moine. 19. Je le mettrai k la porta, s'il refuse d'ob^ir k 
mes ordres. 20. Elle pdlit k la vue du sang. 21. Nous 
serons tr^s-inquiets sur cette affaire, tant qu'elle ne sera 
pas r^gl^. 22. Je n'ai pas Targent n^cessaire k mon 
voyage. 23. Servez-vous de cette plume-ci; elle est 
meilleure que celle-lk 24. Est-ce que vous vous enten- 
dez k faire cela ? 25. Pourquoi ^tes-vous si inquiet sur 
lui ? 26. Si je ne trouva rien d'autre k faire, je me ferai 
soldat. 27. Est-ce que vous mettriez votre seul enfent 
k la porte ? 28. A votre place, je ne m'en inqui^terais 
pas. 29. C'etait un spectacle qui aurait fait p&lir les 
plus braves. 30. Si vous oubliez, je serai sans les instruc- 
tions n^essaires. 31. Mon p^re s'est servi de moi 
comme d'un instrument dans cette affaire. 32. Je ne 
m'entendrai jamais k le faire. 33. II vous traitera mal 
s^l vous a en son pouvoir. 34. Mes amis m'oublient 
quand je suis dans la peine. 35. Kefuser, ce serait se 
niettre dans I'embarras. 36. Voulez-vous vous donner 
la peine de sdnner pour moi ? 



153. 

(Index, XLVII.) 

1. It is in vain for you to try, ymi will not succeed. 
2. I am going to take a turn ; if you will come with me, 
we wax go and wait on your uncle. 3. Have you really a 
mind to go so far 1 4. Is that the value which you set on 
my presents 1 5. He is a fellow who values himself too 
highly. 6. Tliey set out all four at the same time, and ran 
trying who would be foremost. 7. 1 waeer that it was not 
Edward who arrived first. 8. I think that, if I were 
obliged to go there on foot, I would not have the strength 
for it. 9. It waA in vain for him to ask himself why she 
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had gone away : he could not saess the reason of it. 10. 
Probity forbids to wager upon what we know to be a 
certainty. 11. He cannot come to take a turn with us, he 
has company at home. 12. It is in vain for me to rub, 
that wont go away. 13. From strong language they soon 
came to use violence. 14. How you vex yourself! you are 
contriving to make yourself unhappy. 15. When you take 
a nearer view of the things, you will be of my opinion. 
16. I know x)6rfectly that he does not value money, and 
that he spends all that he gets. 17. Do you perchance 
wish to vie in cunning with me, my little friend? 18. I 
think that you * would do well to wait for a better 
opportunity. 



154. 

1. Voulez-vous venir faire une promenade avec moi 
ce soir ? 2. Volontiers, j'ai Thabitude de me promener 
tous les soirs. 3. Garantissez-vous la v6rit^ de ce que 
vous dites Ik ? 4. II ne vous servira de rien de le nier. 
5. J'ai beau le lui demander, elle ne veut pas j aller. 
^. Je fais grand cas de cette bague, c'est un present que 
m*a fait ma m^re. 7. lis sont all^s k pied d^Edimbourg 
k Glasgow en deux jours. 8. Je ne crains pas de dire 
•que ce n*est pas vrai. 9. Je parie que sL 10. AUons 
voir votre maitre aussitot qu*il viendra en ville. 11, lis 
ont ^t6 fort mal servis k cet h6teL 12. Allez k son 
bureau et attendez une r^ponse. 13. Cest justement ce 
qu'il avait coutume de faire quand il ^tait avec moi. 14. 
II ne sert de rien de vouloir le dissuader, il est si obstin^. 
15. Yous avez beau dire, je ne le feral pas. 16. Etait-ce 
le beau tableau auquel vous attachez si grand prix (tant 
de prix)? 17. Je n^ai pas craint de dire qu^il avait bien 
tort. 18. II a pari^ que le minist^re serait d^fait sur 
<;ette question. 19. Nous Pavons attendu deux jours. 
•20. C'est toujours chez moi que je suis le mieux servi 

21. Nous irons la voir aussit6t que nous arriverons. 

22. Ne voulez-vous pas faire la moiti^ du chemin avec 
moi ? 23. lis se promenaient tous les jours dans le bois. 
24* Faites un tour avec moi; jcelavous amusera; il fait 
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si beau! 25. Ne me faites pas faire tant de mauvais 
sang, 26. H m^a fait attendre trois heures. 27. Je 
vais tOTijours k P^glise k pied, jamais en voiture. 28. Je 
puis vous assurer qu'il fait grand cas de vos services. 
29. Cette fille me sert mieux qu*auGune des bonnes que 
j'aie jamais eues. 30. Attendez la voiture, et nous irons 
tous faire une promenade. 31. Ne faites jamais de pari 
avec cet homme, il vous trompera. 32. Je ne cfains 
pas de dire qu^elle ne me refusera pas deux fois. 83. II 
faisait trop valoir les services qu^il nous avait rendus. 
34. J'aurais beau travailler pour remporter xm prix, je 
suis trop b^te. 35. Est-ce qu*il ne vous servirait de 
rien d'essayer? 36. C'est exactement ce qulls avaient 
coutume de faire avec nous. 



155. 

(Index, XLVni.) 

1. There are three leaves awanting in my book; how am 
I to get out of that difficulty ? 2. If you don't take an 
lunbrella, you will be wet to the skin. 3. In this country 
it rains almost always. 4. That parasol will be of no use 
to you ; in five minutes it will be in pieces. 5. How many 
kilometres have you still to walk "i 6. There is only a hiU 
and a stream wanting in that landscape. 7. Your uncle 
has just gone out, what are you wanting with him ? 8. I ? 
I wish to see him and to speak to him. 9. I have just 
walked eight miles expressly for that. 10. The very 
thought that I could by a word prevent that misfortune 
plunges me into despaur. 11. At first view he does not 
seem to want intelligence, but you will see that he is easily 
confosed. 12. The poor fellow "has been ill for nearly three 
years; he is much reduced and very weak. 13. Every 
morning I walked five or six kilometres to give me an 
appetite. 14. Come nea-r the fire, it is not warm outside. 
15. You have taken the right way, it is this way that you 
must go. 16. There is no choice, you must agree to what- 
ever I wish. 17. It is a week to-day since we came back 
from it, and we shall return to it this day week. 18. On 
the whole, this journey has rather pleased me. 
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156. 

1. Emilie a ^t^ tremp^e jusqu*aux os avant-bier soir. 
2. II faisait tr^s-vilain temps, il pleuvait k verse. 3. Ce 
jeune homme manque de polite sse, c'est un yrai rustre. 
4. Je voudrais bien savoir ce qu'il me veut. 6. Vous 
vous plaignez sans cesse de la chalem*) vous avez toujours 
cbaud m^me quand il fait le plus firoid. 6. Qui, mais 
la chaleur est vraiment si forte k present que je ne puis 
I'endurer. 7. Veuillez lui parler vous-m^me, je sais que 
votre opinion fait beaucoup d'effet sur elle. 8. Vous 
n*aurez pas la paix avec lui que vous ne lui donniez ce 
qu^il veut. 9. Yos amis 6taient-i]s tous en bonne sant^ 
quand vous avez quitt^ Paris? 10. Allez done voir ce 
que ce vilain homme veut faire de mon sac de nuit ; je 
suis stx qu*il veut le voler. 11. Je ferais tous les trois 
cents milles k pied, si je croyais pouvoir trouver un 
emploi en arrivant k Londres. 12. N'essayez pas 
d'dbranler son opinion, il en est coifif6. 13. Je vous 
expliquerai leur position : cette grosse pierre est, pour 
ainsi dire, le fort, et voici les troupes de Tennemi. 14. 
Si cette petite obstin^e persiste k sortir, elle sera tremp^e 
jusqu'aux os. 15. Elle ne se portera jamais bien tant 
qu*elle n'aura pas soin d'elle-m^me. 16. II avait si 
chaud qu'il allait sans cravate et portait un chapeau de 
paille. 17, Eh bien! cela ne m'^tonne pas; nous en 
Visions autant k Cadix, il y faisait si chaud ! 18. II est 
heureux pour vous que M. votre p^re ait de la fortune. 
19. Elle faisait toutes ses volont^s, et pourtant elle 
n'^tait jamais contente. 20. Quand je lui ai dit que 
j'avais grand besoin d'un nouveau chapeau, il m*a doim^ 
de I'argent pour en acheter un. 21. George m'a 
demand^ ce que je voulais faire d'une si grosse somme 
d'argent. 22. J'ai r^pondu que ce n'^tait pas trop, puis- 
que j*ai besoin de tout, de robes, de chapeaux, de gants 
et de rubans. 23. Pouvez-vous vous imaginer ce qu'elle 
me veut? sa visite m'intrigue beaucoup, 24. Elle ne 
peut m6me faire un mille sans ^tre fatigu^e. 25. Si je 
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mettais mon paletot, j'aurais trop chaud. 26. Les 
Strangers calomnient le climat de TEcosse; ils disent 
qu^il ny fait jamais chaud. 27. Je n'ai pas besoin de 
vous dire que tous mes livres sost k votre service. 28. 
Est-ce que je ne vous general pas si je vieus ce soir, 
quand Henri sera 14 ? 29. Nou, tous aurous besoin de 
vous pour jouer au whist. 80. EUe se porte toujours 
bien quand il fait froid, c'est la chaleur qui Paccable. 
SI. II a refus6 de zn'accompagner, pour ne pas courir le 
risque d'etre tremp^ jusqu'aux os. 82. Imaginez-vous 
oblige de rester immobile par le froid qu^il fait. 88. Oe 
qu^il me £iut surtout, c^est de Fargent (ce dont j'ai 
suitout besoin, c*est d'argent). 84. II a ^crit pour 
demander ce que je lui voulais jeudL 85. J*£U r^pondu 
que ce que je voulais de lui, c*etait qu*il me donn&t un 
renseignement important 3^. Je le ferai de mon mieuz. 



157. 

(ladez, XUX.) 

1. An honest man is as good as his word. 2. It is worth 
while. 3. God knows if he bears me ill-wiU ! 4. 1 wonder 
how rich he is, that puppy ! 5. You were very wrong not 
to come, you have broken your word to me. 6. When the 
sky is red in the west, the i)easant maintainB that there will 
be wind. 7. You decide, without inquiry, tlmt he was 
wrong to attempt that enterprise, and JL on the contrary, 
think that he will reap both honour and i)rofit by it. 8. 
However obstinate you maybe, Miss, you will have, willing 
or not, to yield to evidence. 9. You have not been there ^ 
Yes. 10. You say no, I say yes. 11. You are getting 
angry, friend, therefore you aie in the wrong. 12. Now 
that you have all that you aake^ are you any better of it 9 

13. Honest or not, it is certain that he is extremely witty. 

14. Indeed ] do you think I am going to work for nothing 1 

15. Come, courage ! you must not make bad worse that 
way. 16. Don*t speak to him of his brother ; they have 
had words together ; they don't meet. 17. I think that 
that little fellow is out of his wits ; I could not set a sin^e 
word out of him the whole day. 18. He spe^ French 
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most wretchedly ; it should be forbidden by law to mangle 
a living language in that way. 



138. 

1. II ne faut pas m'en vouloir pour cela, j'en suis 
bien fclch6 malntenant. 2. Bon gr6 mal gr6, je suppose 
qu'il me faut y aller. 3. II n'y a rien que je sois plus 
pr^t k faire que cela. 4. Vous ne pouvez vous faire nne 
idde du vent qu^il faisait quand nous avons mont^ 
Arthur's Seat. 5. Jeanne menrt d'envie de voir Eome. 

6. Je m'^tonne bien si elle verra jamais ce d^sir accompli. 

7. Prenez garde, il n'est pas homme k m&cher ses paroles. 

8. Oui, mais je sais qu'il manque toujours k sa parole ; 
on ne peut compter sur lui. 9. £t le plus ennuyeux de 
la chose, c*est qu^il va de mal en pis. 10. II nous a 
asstir^ que, si nous accedions k sa demande, nous ne 
nous en trouverions pas plus mal. 11. Ce marquis a^ 
dit-on, trois cent soixante-cinq mille livres de rente, et 
cependant il sort de sa voiture de Tautre c6t6 du pont 
pour ne pas payer la barri^re. 12. II a bien tort d'etre 
si avare ; il ne peut pas emporter ses richesses avec lui. 

13. II a dit que je ne pouvais lui faire aucun tort par ces 
remarques, son honneur ^tant au-dessus des soup9ons. 

1 4. Vous avez certainement tort de vous exposer k une 
telle accusation. 15. Si j*ai jamais mille livres de rente, 
je voyagerai par tout le monde. 16. Elle ne s'en 
trouvera certainement pas plus mal. 17. Notre som- 
melier allait tons les jours de mal en pis ; il n'etait jamais 
k jeun. 18. Si vous me manquez de parole une seule 
fois, je ne me Herai plus a vous ; je ne suis pas homme k 
me laisser tromper deux fois. 19. Vous verrez, Mon- 
sieur, que je suis homme de parole. 20. Je m'^tonne 
bien pourquoi cette jolie fille a ^pous^ cet ennuyeux 
vieillard. 21. Parce qu'il ^tait riche; elle, pauvre et 
ambitieuse, mourait d'envie d'etre t^ne des reines de la 
mode ; ainsi va le monde. 22. Votre fr^re a nne fort 
mauvaise Venture, il a tort de ne pas prendre de lemons. 
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23. Bon gr^ mal gr^, elle ^tait obligee d'^couter ses 
saillies. 24. II ne demandait pas mieux que de faire 
tout ce que nous voulions. 25. Marie declare qu'elle 
n'ira pas en canot ce soir, il fait trop de vent. 26. Nuire 
aux gens sans defense est le plus vil des crimes. 27. 
Vous auriez vraiment bien tort de n'y pas aller. 28. 
Est-ce que vous ne m'en voudriez pas si je vous jouais 
un pareil tour ? 29. Vous le ferez bon gr6 mal gr6; j'y 
tiens. 30. Le colonel a dit qu^un gentilhomme n*a jamais 
manqu6 k sa parole. 31. Est-ce que cela ne vous 
6tonne pas de voir tant de sottes gens r^ussir (faire leur 
chemin) dans le monde ? 32. Quand il est mort, on a 
d^couvert qu'il n'avait pas un schelling. 33. Comme 
Greorge pense qu'il fera du vent ce soir, nous ne prendrons 
pas la voile avec nous, nous nous servirons des r^mes. 
34. Mais je ne demande pas mieux que dialler k la Voile, 
je n'ai pas peur. 35. Vous avez eu tort de lui en ouvrir 
la bouche. 36. Crojez-m'en, vous y trouverez votre 
compte. 



THE END. 
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